
(II.) DRITTE REDE GEGEN PHILIPPOS.

EINLEITUN6.

Die besondere Veranlassung zu dieser Rede, welcheD. nicht
lange nach der vorigen noch Ol. 109, 3. 341 sprach , ist nicht
bekannt, doch ist, wenn man eine solche durchaus annehmen zu
müssen glaubt, aus § 73 zu vermuten, dafs von Diopeithes im
Chersonesos ein neues Gesuch um Unterstützung mit Geld und
Truppen, und überhaupt von dort über den Stand der Dinge und
den Fortgang der Unternehmungen des Philippos weitere Nach¬
richteneingegangenwaren, die aber nichts weniger als erfreulicher
und beruhigender Art gewesen zu sein scheinen. Denn während
die Rede über die Angelegenheiten im Chersonesos noch von
einem frischen Hauche durchweht und offenbar unter dem Ein¬
flüsse froher Hoffnungen geschrieben ist, welche in der Seele des
Redners infolge des kühnen Griffes, den Diopeithes gethan, auf¬
gelebt waren , ist die vorliegende Rede eher ein Nachtstück zu
nennen, das zwar in seiner kräftigen Ausführung den noch immer
ungebrochenen Mut des Patrioten verrät (an konzentrierter Kraft
steht diese Rede allen übrigen voran), in seiner düsteren Färbung
aber eine trübe Stimmung und keineswegs frohe Ahnungen durch-
blicken läfst. Es war aber auch zum verzweifeln, immer und
immer wieder einem Volke ins Gewissen reden zn müssen, dessen
Intelligenz zwar das Vorgetragene als wahr und heilsam erkannte,
dessen Indolenz aber allen ernsten Willen und alle Thatkraft voll¬
ständig niederhielt. Und was hatte D. in den zwülf Jahren seines
Staatslebens errungen ? Der Wohlstand Athens war untergraben,
sein Handel gelähmt, seine Kassen erschöpft, seine auswärtigen
Besitzungen bis auf weniges verloren, seine Bundesgenossen in
Feindesgewalt, der chalkidische Bund gesprengt, Olynthos zerstört,
Phokis vernichtet, Euböa durch makedonische Vögte geknechtet,
der Peloponnes unterwühlt und in offener Gährung, der Helles-
pont bedroht , — und die Athener safsen daheim und legten die
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Hände in den Schofs. In der Thal, es gehörte der unverwüstliche
Patriotismus eines D. dazu, um unter solchen Umständen nicht
zu verzweifeln. Begreiflich ist es aber auch, dafs er das Bild der
Zeit, welches er seinen Zuhörern vorhält, nicht eben ins Heitere
malt, begreiflich dafs er seinem Unmut, den erzwischen der ver-
hafsten Partei, welche das Vaterland an Makedonien verkuppelte,
und dem Volke teilt, welches uneingedenk des von den Vorfahren
überkommenen Ehrenamtes , der Wächter der Unabhängigkeit
Griechenlands zu sein , mit offenen Augen sich betrügen liefs,
den vollen Lauf läfst und die ganze nackte bittere Wahrheit hin¬
stellt. Welchen Erfolg die Rede hatte, wird nicht gemeldet, viel¬
leicht keinen unmittelbaren : aber gewifs trug sie das Ihrige bei
die Athener wenigstens wach zu rütteln und zu der Stimmung
zu erheben, in welcher sie das Jahr darauf, als des Philippos Mafs
voll war , — freilich zu spät — zum ersten Male zu einem ener¬
gischen Widerstande die Waffen ergriffen.

Über die Form, in welcher diese Rede handschriftlich über¬
liefert worden ist, s. den Schlufs der Prolegomena.

Demosthenes I. 8. AuÜ. 14
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IX. ρ. 110 R.

Πολλών, ω άνδρες 'Λ &ηναιοι, λόγων γιγνομένων ολί¬
γον δεϊν κα-9·3 εκάστην εκκλησίαν -περί ών Φίλιππος , άφ>
ου την ειρήνην έποιήσατο, ον μόνον νμας, άλλα και τους
αλλονς αδικεί , και πάντων οίδ’ ότι φησάντων γ1*  άν , εί
καί μή ποιούσι τούτο, και λέγειν δεϊν καί πράττειν , όπως
εκείνος πανσεται τής ΐβρεως καί δίκην δώσει, εις τοϊι&
νπηγμένα πάντα τι πράγματα καί προειμέν * ορώ, ώστε
δέδοικα μή βλάσφημον μεν ειπείν , άλη&ες δέ ' ει καί
λέγειν απαντες εβονλον^ οι παριόντες καί χειροτονειν
νμείς εξ ών ως ιρανλότατ έμελλε τά πράγμα9· 1 έξειν,

2 ονκ αν ηγούμαι δννασ &αι χείρον ή ννν διατε &ήναι . πολλά
μεν ονν ίσως εστίν αίτια τούτων , καί ον παρ εν οίδε
δν3 εις τούτο τά πράγματ ’ άφϊκται , μάλιστα δ3, ανπερ
εξετάζητ ’ όρ&ώς, ενρήσετε διά τονς χαρίζεσ &αι μάλλον
ή τά βέλτιστα λέγειν προαιρονμένονς , ών τινες μέν , ω

L. 4. άλλουςZ*L*, άλλους"Ελληνας vulg . | οϊδ’ SL*FBQV, εΰ οϊδ’ vulg.
| 5. πράττειν Σι *, πρ. π ι̂οσήκειν V, πρ. ά πάσι π^οσηκειν F, πρ. ά πασι
προσήκειR, πρ. άπασι προσήκει QYF, πρ. απασι διαπροσηκεινΗ, πρ. άπασι προσ-
ήκειν vulg. | 8. δέ Σ*Ι.*Γ*, δ ’ ή vulg . | 11. νΰν VvQu, νυν αυτά
vulg . | 12. τούτων Σ*Ι.*Ω*, τοΰ ταϋθ-’ (τοΰθ·’ MQE) ούτως έχειν vulg.

1. την ειρήνην, den Frieden von
01. 108, 2. 346, worüber die Einl.
zur 5. R. — ον μόνον — αλλά καί]
dient hier nur rhetorisch -rhythmi¬
schen Zwecken . Der Redner meint:
aller Welt . — φησάντων γ ’ άν\
Vgl. zu 3, 8. φησάντων ist betont.
γε , quidem. — τούτο, was sie vor-
kommendenfalls als nötig anerken¬
nen würden = μήτε λίγονσι μήτε
πραττοναι. — πανσεται καί δί¬
κην δώσει] als ΐν διά δνοΐν auf¬
zufassen . Dann ist πανσεται durch
tandem  zu übersetzen . — oi πα-

ριόντες] Vgl. zu 6, 3. — άληθ-ες
rfe] D. tritt mit Absicht aus der
Konstruktion von δέδοικα, welches
ja überhaupt nur schwach betont
ist . Es ist also ίστίν zu ergänzen.
— äv — δννασ &αι] zu 4, 13. Als
Subjekt ist πράγματα zu ergänzen.

% παρ' ev] Vgl. zu 4, 11. —
ουδέ δν ' ] Die Wiederholung der
Präposition ist nach ουδέ ebenso
wenig nötig (vgl . § 19. 49) als nach
καί (δ , 18), καί ον (9 , 72) , ή (5,
14. 16. 9, 15. 63), αλλά (1, δ) u. a.
Partikeln . — διά  τοΰς ] zu 5, 22.
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άνδρες 3Α$ ηναΐοι, εν οίς ευδοκιμοϋσιν αυτοί καί δύνανται,
ταΰτα φνλάττοντες ουδεμίαν περί των μελλόντων πρό¬
νοιαν εχουσιν, ετεροι δε τους επί τοίς πράγμασιν όντας
αίτιώμενοι καί διαβάλλοντες ονδεν άλλο ποιοϋσιν ή όπως
ή πόλις παρ 1 αυτής δίκην λήιβεται * καί περί τοΰτ’ εσται,
Φιλίππψ δ’ εξέσται καί λέγειν και πρόττειν ό τι βούλε¬
ται. αί δε τοιαΰται πολιτείαι συνή-9-εις μέν είσιν υμίν,
αϊτιαι δε των κακών, άξιώ δ\ ώ άνδρες Άϋ -ηναίοι , αν
τι των άληδ-ών μετά παρρησίας λέγω, μηδεμίαν μοι διά
τούτο παρ ’ υμών οργήν γενέσ&αι. σκοπείτε γάρ ώδί.
υμείς την παρρησίαν επί μεν τών άλλων ουτω κοινήν
οϊεσ&ε δεΐν είναι πάαι τοίς εν τη πόλει , ώστε καί τοίς
ξένοις καί τοίς δούλοις αυτής μεταδεδώκατε, καί πολλούς
αν τις οίκέτας ϊδοι παρ ’ ήμίν μετά πλείονος εξουσίας ό
τι βούλονται λέγοντας ή πολίτας εν ενίαις τών άλλων
πόλεων, εκ δε τού συμβουλεύειν παντάπασιν έξεληλάκατε.

5. εχουσινΣ*ί *, εχουσιν, ούκουν οΰδ’ Cu.ας ο’ίονται δ£ίν εχειν vulg. | 7. ή
πόλις Σί .*Χ,  ή μεν πόλις Ε, ή μεν πόλις αυτή vulg . | 10. των -κακών Σ*!,*V*,
γρ. Γ. mg Β, τών κακών κα'ι τών αμαρτημάτων Α2 'Ο ΗΠ5), τών κακών τών
αμαρτημάτων U, τών ταραχών και τών άμαρτημάτων γρ. Σ, της ταραχής κα'ι
τών άμαρτημάτων vulg. | άξιώ Zl.*QssYZVE, άξιώ δ’ υμάς vulg.

— iv οίς — ταΰτα , nur bedacht den
(gegenwärtigen ) Stand der Dinge,
dem sie Ansehen und Einflufs ver¬
danken , sich zu erhalten . — τους —
όντας, die an der Spitze des Staates
Stehenden , die Leiter der Politik.
— ονδεν άλλο — οπως — nihil
antiquius halent quam ut . ■— παρ’
αυτής δίκην λήιρεται, sich selbst,
anstatt des Philippos , bestrafe , in
ihren Bürgern nämlich . — περί
τοΰτ ’ εσται, damit sich beschäf¬
tigt , zu schaffen macht . Vgl. Xen.
Anab . 3, 5, 7 ot μεν άλλοι περί
(αμψί das. § 14) τα επιτήδεια ήααν.

3. πολιτείαι] hier = πολιτεύ¬
ματα 'politisches Verhalten ’. S. zu
8, 70. — συνήθεις — αϊτιαι ] Man
achte auf die schlagende Kürze in
der Gegenüberstellung :c ebenso nach
dem Herzen, als die eigentlichen Ur¬
sachen ’. — τι των αληθών] ist wie

gleich darauf εν ενίαις τών άλλων
eine nur aus rhythmisch -rhetorischen
Gründen veranlafste Umschreibung
des einfachen Ausdrucks . — άξιώ —
γενέσθαι] Vgl. 3, 3 und zu 3,10 . —
επί μεν τών άλλων] das ανμβον-
λενειν abgerechnet , überall aufser
in der Ekklesia . — ξένοις, = με-
τοίκοις. Vgl. (Xen.) v. Staat d. Äth.
1,12 διά τούτο ovv Ισηγορίαν καί
τοίς δούλοις προς τους ελευθέ¬
ρους έποιήσαμεν καί τοίς μετοί-
κοις προς τους αστούς. Eur . Phon.
390 (I . τί φυγάσιν το δυσχερές ; II.
iv μεν μέγιατον , ονκ εχει παρρη¬
σίαν . I . δούλου τόδ ’ είπας , μη λέ¬
γειν ά τις φρονεί) dachte an rein
menschliche , nicht an speciell atti¬
sche Verhältnisse . Die griechischen
überhaupt im Gegensatz zu den rö¬
mischen charakterisiert Plut . v. d.
Geschwätz 18. — ϊδοι] zu 3, 1.

14*
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4 ε~ί&3 νμίν συμβέβηχεν έχ τούτου εν μεν ταϊς εχχλησίαις
τρυφάν καί χολαχεΰεσίλαι πάντα προς ηδονήν αχονουσιν,
εν δε τοίς πράγμασι χαϊ τοίς γιγνομένοις περϊ των εσχά¬
των ήδη χινδννευειν . εί μεν ουν χαι νυν οντω διάχεισ&ε,
ονχ έχω τί λέγω ' εί δ3 ά συμφέρει χωρίς χολαχείας ε&ε-
λήσετ3 άχούειν , έτοιμος λέγειν . χαϊ γάρ εί πάνν φαύλως
τά πράγματ 3 έχει χαϊ πολλά προείται , όμως έατιν , εάν
υμείς τά δέοντα ποιεΐν βούλησ&ε, ετι πάντα ταντ 3 επαν-

5 ορ&ώσασ &αι . χαϊ παράδοξον μεν ϊσως εατϊν ο μέλλω
λέγειν , αληθές δέ ■ το χείριστον εν τοίς παρεληλυ&όσι,
τούτο προς τά μέλλοντα βέλτιστον υπάρχει , τί ουν εατι
τούτος οτι ούτε μιχρδν ούτε μέγ 3 ουδέν των δεόντων
ποιονντων υμών χαχώς τά πράγματ 3 έχει , έπεί τοι , εί
πάν&3 α προσήχ.ε πραττόντων * οϋτω διέχειτο , ουδ3 άν
ελπίς ήν αυτά γενέσ&αι βελτίω. νΰν δέ τής ραθυμίας τής
ύμετέρας χαίτης άμελείας χεχράτηχε Φίλιππος , τής πόλεως
δ3 ου χεχράτηχεν, ουδ3 ήττηαϋ·3 υμείς , άλλ3 ουδέ χεχίνησϋ-ε.

6. συμφέρει Σί *ΟΖ, συμφέρει τί; πόλει Α2 ‘UHsß. γρ. BR, συμφέρει τοίς
πράγμασι vulg . | 14. έπεί τοι EL*Q, έπεί τοί γε vulg . | 15. πραττόντων ΣΙ,
πραττόντων υμών vulg . | 16. ραθυμίας Σί *0 , μεν ραθυμίας vulg . | 18. ζεχ.ί-
ντρθε Σ*Ε*, κεκίνησθε. | (Kap. 6) εί μεν οΰν άπαντες ώ^ολογοΰμεν Φίλιππον τί]
πολει πολεμελν κα'ι την ειρήνην παραβαίνειν, οϋδέν άλλο εδει τον παριόντα
λέγειν κα'ι συμβουλεόεινή' όπως ασφαλέστατα κα'ι ραστα αυτόν άμυνούμεθα'
επειδή δέ ούτως άτόπως ενιοι διάκεινται, ώστε πόλεις καταλαμβάνοντας εκείνου
και πολλά των ύμετέρων εχοντος κα'ι πάντας ανθρώπους άδικοΰντος άνέ'/εσθαί
τινων έν τα"ίς έκκλησίαις λεγόντων πολλάκις, ώς ημών τινές είσιν οι ποιοΰντες
τον πόλεμον, (Kap. 7) ανάγκη φυλάττεσθαι κα'ι διορθοΰσθαι περ'ι τούτων, έστι
γάρ δέος μή ποθ ’ ώς άμυνούμεθα γρ άψας κα'ι συμβουλεύσας τις εις την αιτίαν

4. εν μεν ταϊς — κινδννενειν]
Dieselben Worte 8, 34. — έτοι¬
μος] zu 4, 29.

5. το χείριστον — βελτίω] Die¬
selben Worte mit geringen Abwei¬
chungen 4, 2. Über τούτο zu 2, 6.
— τής πόλεως d ’l zu 8, 3 ‘die
wirkliche , wahre Stadt .’ — άλλ 3
ονδ 'ε κεκίνηοθ -ε] Hierin liegt eine
scharfe Zweideutigkeit . Dafs die
Athener sich nicht einmal vom
Flecke gerührt hatten , war einer¬
seits ein Trost insofern , als darin
der Beweis lag , dafs sie noch fest

standen (denn jedes ήττήσ &αι setzt
ein κεκινήσ &αι voraus ), anderer¬
seits aber auch als ein Zeichen von
Indolenz eine Schande . Zwischen
•ηττάσ&αι und νικάα &αι macht der
Grieche oft einen Unterschied , in¬
dem er jenes öfter in bildlichem
Sinne gebraucht.

[6. εδει, ohne uv,  wie 8, 65. —
ένιοι] So nennt D. mit Vorliebe die
Häupter der Gegenpartei.

7. ώς άμννονμε &α, dafs wir
uns wehren sollen . — διορίζομαι ,
stelle die Frage fest .]
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El μεν ονν εξεστιν ειρήνην άγειν τή πόλει και έφ’  8
ήμΐν έστι τούτο , ϊν εντενϋ -εν άρξωμαι , φήμ ’ εγωγ ’ αγειν
ημάς δειν , και τον ταντα λέγοντα γράφειν και πράττειν
και μή φενακίζειν άξιώ ' εΐ δ ’ έτερος τα οπλ ’ εν ταις
χερσϊν εχων και δνναμιν πολλήν περί αυτόν τοννομα μεν
το τής ειρήνης νμϊν προβάλλει , τοίς δ ’ εργοις αυτός τοις
τοΰ πολέμου χρήται , τί λοιπόν άλλο πλήν άμννεσ &αι;
φάσκειν δ’ ειρήνην αγειν εΐ βοΰλεσ &ε, ώσπερ εκείνος , ου
διαφέρομαι . εΐ δε * τις ταΰτην ειρήνην υπολαμβάνει , εξ  9
ής εκείνος πάντα τάλλα λαβών έφ ’ ημάς ήξει , πρώτον
μεν μαίνεται , επειτ ’ εκείνφ παρ ’ υμών , ουχ υμΐν παρ’
εκείνου την ειρήνην λέγει , τοΰτο δ ’ εστ 'ιν ο τών άναλι-
σκομένων χρημάτων πάντων Φίλιππος ώνειται , αυτός μεν
πολεμείν νμΐν , υφ ’ υμών δε μή 7ΐολεμεΙσ &αι.

Και μην εΐ μέχρι τούτον περιμενοϋμεν , έως άν ήμΐν 10
όμολογήση πολεμείν , πάντων εσμέν ενη&έστατοι ’ ουδέ
γάρ άν επί την Αττικήν αυτήν βαδίζη καί τον Πειραιά,
τοντ ’ έρεΐ,  εϊπερ οίς προς τους άλλους πεποίηκε δει
τεκμαίρεσ &αι . τούτο μεν γάρ Όλυν &ίοις τετταράκοντ’ 11
Ιμπέση τοΰ πεποιηκέναι τον πόλεμον, εγώ δέ τοΰτο πρώτον απάντων λέγω
κα'ι διορίζομαι, ε! έφ’ ήμΐν έστι τό βουλεύεσθ-αι περί τοΰ πότερον ειρήνην η
πολεμείν δε"ί. So vulg . | 11. έπειτα] έπειτα δ’ Ε. | 12. λέγει SL*A2 WZV,
αγειν F, αγειν λέγει vulg.

8. ιν έντεν &εν  αρ £.] gehört zum
folgenden φήμ\ — τον ταντα λέ¬
γοντα, wer dieser Meinung ist, näml.
οτι έξεατι και έφ ’ ήμΐν έατιν ειρή¬
νην αγειν. — ηράττειν, die Ausfüh¬
rung seiner Anträge betreiben . — μή
φενακίζειν, euch mit schönen Wor¬
ten schmeicheln . — προβάλλει, vor¬
hält , um euch zu berücken und ein¬
zuschläfern . — φάσκειν — διαφέ-
ρομαΐ] Verb, ον διαφέρομαι, εί
βονλεσ&ε φάσκειν (vorgeben)αγειν
είρηνην ώσπερ εκείνος (näml. φά¬
σκει ειρήνην αγειν, d. h. mit den
Waffen in der Hand). Der Redner
will sagen , das Verhältnis müsse
auf beiden Seiten gleich sein.

9. τούτην ειρήνην ] ειρήνην ist
Prädikat , dem sich das Subjekt (τοΰ¬

το ) im Genus assimiliert . Vgl. Krü¬
ger § 61, 7, U - έξής] Vgl. 6, 27.
— έφ ημάς ηξίι] natürlich in feind¬
licher Absicht . — μαίνεται] Kürze
des Ausdrucks für μαίνεσ &αι _εμοΙ
δοκέι. — την ειρήνην] näml. ονσαν,
einen einseitigen , den wir gegen ihn,
nicht aber er gegen uns beobachtet.
— τών αναλισκομέν . χρημάτων ]
zu 3, 22. — αυτός — πολεμεΐσϋ -αι]
als Inhalt des τοΰτο zu fassen . Über
den Nominativ § 74 und Krüger § 55,
2, 1. Koch 119, 2, 1.

11. τοΰτ ’] näml., dafs er mit uns
Krieg führt . — τοΰτο μεν — τοΰτο
de] Krüger § 50,1,15 . — ’ΟλννίΗοις]
S. dieEinl . zurl .—3. R. — τετταρά-
κοντα —στάδια,= πρότερον πριν
η έν αυτή τή χωρά τό στράτευμα
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άπέχων τής πόλεως στάδια ehe εν ότι δει δνοίν ϋ-άτερον,
η 'κείνους εν Όλύν &φ μή ο 'ικείν η αυτόν εν Μακεδονί ο-,
πάντα τον άλλον χρόνον, ε'ί τις αυτόν αιτιάσαιτό τι τοι-
οϋτον, άγανακτών και πρέσβεις πέμπων τους άπολογησο-
μένους ' τοΰτο δ' εις Φωκέας ώς προς συμμάχους έπο-
ρενετο , και πρέσβεις Φωκέων ήσαν οΐ παρηκολον&ουν
αντψ πορευομένψ, και παρ ' ήμϊν ηριζον οι πολλοί Θη-

12 βαίοις ου λυσιτελήσειν την εκείνου πάροδον , και μην και
Φερας πρψην ώς φίλος και σύμμαχος εις Θετταλίαν  Ιλ-
έλών έχει καταλαβών, και τα τελευταία τοϊς ταλαιπώροις
Ώρείταις τουτοισϊ επιοκεψομένονς έφη τούς στρατιώτας
πεπομφέναι κατ' εύνοιαν " πυν&άνεσ&αι γάρ αυτούς ώς
νοσονσι και στασιάζουσιν, συμμάχων δ' είναι και φίλων

5. επορεύετο] και φίλους επορεύετοΑ2'OHD. mg Υ, κα'ι προς . . . έπορ.
Μ, επορ. κα'ι φίλους vulg . | 13. στασιάζουσιν Σ!.*Α*(j, στασ. εν αϋτοίς vulg.
παρήν εχων  8 , 59. — δνοίν 'ίκτε¬
ρον] als änkündigende Formel , wie
unser ‘eins von beiden ’, aufser dem
syntaktischen Zusammenhänge ste¬
hend . Ygl. Krüger § 57, 10, 11. —
ίν Μακεδονία] Man sollte erwar¬
ten ή αυτόν μή εν Μακεδονία. Der
Text jedoch kann nur so verstanden
werden : wenn ich nicht für immer
in Makedonien bleiben will , was
ich, wie ihr aus diesem Zuge seht,
nicht beabsichtige , so müfst ihr wei¬
chen. — τον άλλον χρόνον, bis
dahin . Vgl. § 22. — et — αίτιά-
σαιτο, sich solcher That wegen
ängstlich und besorgt äufserte , zu
6, 20. — άγανακτών καί — πέμ¬
πων] Diese in konzessivem Ver¬
hältnis zu είπε stehenden Formen
sind Part . Imperf. — εις Φωκέας]
beim Friedensschlüsse 01. 108, 2.
Vgl. die Einl . zur 5. ,11. u. 6, 35. 36.
— ώς προς συμμάχους, ist nicht
ganz ehrlich . Den Äusschlufs der
Phoker vom Bündnis hatte Philippos
den Athenern gegenüber wiederholt
erklärt . — πορευομένψ, als er nach
Phokis aufbrach . Die ‘Anwesenheit
phokischer Gesandten wenigstens
nach Philippos ’Rückkehr aus Thra¬

kien bestätigt Iust . 8,4 . — ηριζον ol
πολλοί, behaupteten steif und fest,
bethört nämlich durch die Vorspiege¬
lungen der Parteigänger des Philip¬
pos . S. zu 5,10 . — ου λ.υσιτελήαειν]
Man beachte den ironischen Euphe¬
mismus ! Wir sagen : die Th . würden
sich nicht freuen . — την εκείνου πά¬
ροδον] nämlich εϊ’σω Πυλών.  5 , 20.

12. Φεράς ] S. 8, 59. — έχει κα¬
ταλαβών] S. Krüger § 56,3,6 . Koch
103, 5. — ;'Ωρείταις ] unten § 59.
Der Dativ hängt von πεπομφέναι
ab. τουτοισϊ, mit Beziehung auf
allbekannte Vorgänge . — έπιακε-
ψομένους, um nach ihnen zu sehen,
ihnen einen Besuch zu machen:
eigentlich vom Krankenbesuch (wie
54, 12 λέγε την τοΰ ιατρού μαρ¬
τυρίαν καί την των έπισκοπονν-
των .' 59 , 56 έβάδιζον γάρ προς
αυτόν , ως ησϋ-ένει καί έρημος ήν
τοΰ 3-εραπεΰοντος το νόσημα , τα
προσφορά τή νόσω φέρουσαι καί
έπιακοπονμεναι ), hier mit höhnen¬
der Beziehung auf das folg, νοαοϋσι,
welches Wort oft bildlich von Staats¬
unruhen gebraucht wird .— καί ατα-
σιάζουσιν] das erklärende καί, denn
die στάσις ist eben die νόσος.
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αληθινών εν τοις τοιούτοις καιροίς παρείναι . είτ3 οϊεσθ 3 13
αυτόν, οϊ εποίησαν μεν ονδεν αν κακόν , μή παθείν δ
εφνλάξαντ 3 * αν ίσως , τούτους μεν εξαπατάν αίρείσθαι
μάλλον ή προλέγοντα βιάζεσθαι , νμίν δ* εκ προρρήσεως
πολεμήσειν , και ταΰθ 3 εως αν εκόντες εξαπατάσθε ; ουκ  14
εστι ταντα ' καί γάρ αν άβελτερώτατος εϊη πάντων αν¬
θρώπων , εΐ των άδικουμένων υμών μηδέν εγκαλουντων
αντψ , άλλ3 υμών αυτών τινας αΐτιωμένων εκείνος εκλν-
σας την προς άλλήλονς εριν υμών και ψιλονεικίαν εψ3
αυτόν προείποι τρέπεσθαι , και των παρ ’ εαυτού μισθό-
φορονντων τούς λόγους άφέλοιτο, οίς άναβάλλουσιν υμάς,
λέγοντες ώς εκείνος γ 1 ον πολεμεί τη πολει.

3Λλλ 3 εστιν , ώ προς τού Λιός , οστις εν φρονών εκ 15
των ονομάτων μάλλον η των πραγμάτων τον αγοντ3 ειρή¬
νην η πολέμουνθ 3 εαυτψ σκέψαιτ3 αν ; ονδεις δήπον . ό
τοίννν Φίλιππος εξ αρχής , άρτι τής ειρήνης γεγονυίας,

3. έξαπαιαν] αϋτον εξαπαταν QHD. corr. Α* mg R. | 8. αίτιωμένωνSL*Q,
αίτιωμένων και κρίνειν βουλομένωνvulg.

13. είτ ’ οϊεσθ-’] lat . et putatis
‘und da glaubt man noch . . ?’ Es
folgt ein Enthymem , in welcher
vom Kleineren auf das Gröfsere ge¬
schlossen wird . — οϊ ύποίηααν ]
Dieser Relativsatz bezieht sich auf
das folgende τούτους μέν und das
μέν hätte strenge genommen hinter
o"  stellen sollen , ΐποίησαν aber ist
vorgestellt , weil schon der folgende
Gegensatz μή πα &εΐν <f vorschweht.
Zu εποίησαν αν ist zu ergänzen:
wenn er sie auch nicht getäuscht
hätte . ‘Das δε hinter παθ -εϊν ent¬
spricht hier unserem ‘sondern höch¬
stens ’. (E. Müller.) Über die Stel¬
lung der Pronomina Krüger 51, 11
und über die von δε zu 6, 3. —
εως — έξαπατασθ -ε , so lange ihr
euch noch mit lachendem Auge hin¬
ters Licht führen lasset.

14. των αδικούμενων — αντψ,
während ihr , die Verletzten , keine
Klage gegen ihn erhebet . — υμών
αυτών τινας, den einen und den

anderen aus eurer eigenen Mitte.
Natürlich meint D. die guten Pa¬
trioten , die gegen Ph. sprachen , von
dem bethörten Volke aber als Ruhe¬
störer angefeindet wurden . — εκεί¬
νος — εκείνος] mit Rücksicht auf
das vorangegangene υμών, wie 4,39.
— παρ ’ εαυτόν, aus seiner Tasche.
— τους λόγους — υμάς] Vgl. 8,52.
λόγοι mit Beziehung auf die Mehr¬
heit der Individuen in Ph .’ Solde
oder der Gelegenheiten zu seinen
Gunstenzu sprechen.

15. εν φρονών] bei klarem Ver¬
stände . — 6 τοίννν Φίλιππος] Es
wird aus dem an die Spitze gestell¬
ten allgemeinen Satze die Schlufs-
folgerung gezogen und zugleich ein
einzelnes beweisendes Beispiel ge¬
geben . — άρτι τής ειρήνης γεγο¬
νυίας] zur Erläuterung des εξ αρχής
hinzugefügt . Ganz genau nimmt es
allerdings der Redner hiermit nicht,
wenigstens stellt er anderwärts die
Sache so dar, dafs, als Ph . in Thra-

Abt. Alte Geschichte
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ονπω //ιοπείβ -ονς στρατηγονντος ουδέ των δντων εν Χερ-
ρονήσφ νυν απεσταλμένων, Σέρρειον καί Λορίσκον ελάμ-
βανεν  καί τους εν. Σερρείον τείχους  καί 7ερον ορούς στρα-
τιώτας εξέβαλλεν, ονς 6 νμέτερος στρατηγός κατέστησεν.
ν.αϊ τοιαντα πράττων τί εποίει ; ειρήνην μεν γάρ ώμωμό-

16 κει.  καί μηδείς εϊπη , τί δε ταντ3 εστίν, η τί τούτων
μέλει τή πόλει ; εΐ μεν γάρ μιν.ρά ταντ ’ ή μηδέν νμϊν
αυτών έμελεν, άλλος αν είη λόγος οντος ' το d3 ευσεβές
και το δίκαιον αν τ ' επί μικροί τις αν  τ 3 επί μείζονος
παραβαίνη, την αυτήν έχει δνναμιν. φέρε δή νυν, ήνίκ’
εις Χερρόνησον, ήν βασιλεύς καί πάντες οί 'Έλληνες νμε-
τέραν έγνώκασιν είναι, ξένους εϊσπέμπει καί βοη&εϊν δμο-

17 λογεΐ καί επιστέλλει ταντα , τί ποιεί ; φησί μεν γαρ ον
πολεμείν, εγώ δε τοσοντου * δέω ταντα ποιονντ 3εκ,είνον

5. καί τοίαϋτα] καίτοι ταΰτα CPUQ, καίτοι τοιαίτα οί. καίτοι και τοίαϋτα
Α3. | 6. ταΰτα ΣΙ1.Ε, ταϋτά έστιν vulg . | 14. πολεμείν] πολεμάν  ύμίν Α2 ΗίΗΡεβ·.
kien einfiel, der Frieden erst einsei¬
tig durch die Athener ratifiziert,
von ihm selbst aber der Friedens¬
eid noch nicht geleistet war (s. 18,
25), denn D. betrachtete , wie die
folgenden Worte : ειρήνην μεν γαρ
ώμομόκει zeigen, den Frieden schon
für geschlossen , wenn auch die For¬
malität , dafs Ph . denselben noch
nicht beschworen hatte , noch aus¬
stand . — Αιοπεί &ονς ] S. die Einl.
zur 8.R.— Σέρρειον καί Αορίσκον]
zu 8, 64. — τονς εκ Σερρείον , =
τους iv Σερρείω εξ αυτόν. Vgl.
zu 1, 15. — Ιερόν δρονς] als thra-
kische Festung auch von D. 19,156,
334. 23, 104. Asch. 2, 90 erwähnt.
τόπος τής Αψιν &ίων χώρας, Scho!.Äscli. a. 0 . Da nun nach Strab . 7 fr.
58 Anos im vorderen Apsynthis lag,
so setzt A. Schäfer , Dem. 2, 233
Hieron Oros jenseits desHebros dem
Chersonesos gegenüber an. — 6 νμ.
στρατηγός, Chares . — πράττων —
έποίεί] S. zu 3, 15. — γάρ] bezieht
sich auf den in der vorhergehen¬
den Frage liegenden Gedanken , dafs
sein Thuen ein feindseliges war , und
schneidet die Möglichkeit seiner

Rechtfertigung mit Rücksicht auf
die spätere Leistung des Friedens¬
eides ab. Vgl. zu 3, 6.

16. τί δε, sed quid?  zu 8, 70. —
εί, ob. Der Satz mit εί — ή wird
im folgenden epexegetisch durch
οντος wiederaufgenommen . —βμε-
λεν , damals . — άλλος — οντος]
άλλος λόγος ist Prädikat zu οντος
(= ταντα·) Anders 18, 44 εί δε μή
ησθ-άνοντο , ετερος ο λόγος οντος.— το δ ενσεβες καί το δίκαιον]
in Bezug auf unser Verhalten den
Göttern  gegenüber und auf die
Forderungen der Gerechtigkeit
u. s. w. — βασιλεύς] der von Per¬
sien , ohne Artikel , wie § 43. 47.
[71] , da nicht von einer bestimm¬
ten Persönlichkeit , sondern von dem
Repräsentanten dieser Macht über¬
haupt die Rede ist . — έγνώκασιν]
insofern als , die Thraker abgerech¬
net , damals wenigstens niemand an¬
deres Ansprüche an diese Besitzung
geltend machte . — έπιστέλλεί] näml.
ήμϊν. Vgl. die Einl . zur R.

17. <(>ησΙ μεν γάρ] Man beachte,dafs mit Absicht auf das Verbum
des Thuens  das des Sagens folgt.
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αγειν όμολογείν την προς υμάς ειρηνην, ώστε καί Μεγά¬
ρων άπτόμενον καί εν Έύβοίψ τυραννίδας κατασκευαζοντα
καί νυν επί Θράκην παριόντα και τάν Πελοποννησφ
σκενωρονμενον και πάν &·’, οσα πράττει μετά της δυνα-
μεως , ποιούντα λύειν φημί την ειρήνην και πολεμεϊν
υμιν, εΐ μή καί τους τα μηχανήματ * έφιστάντας ειρήνην
αγειν ψήσετε, έως αν αυτά τοίς τείχεσιν ήδη προσαγωσιν.
άλλ* ον ψήσετε ' δ γάρ , οίς αν εγώ ληψ&είην , ταντα
πράττων και κατασκεναζόμενος, ουτος εμοϊ πολεμεί , καν
μήπω βάλλη μηδε τοξεΰη. τίσιν ούν υμείς κινδυνενσαιτ 18
αν , ει τι γένοιτο ; τψ τον cΕλλήσποντον άλλοτριωθ-ήναι,
τώ Μεγάρων καί τής Εύβοιας τον πολεμούννμΐν  γε-
νέσ&αι κύριον, τώ Πελοποννησίους τάκείνον φρονήσαι.
ειτα τον τούτο το μηχάνημ’ επί την πάλιν ίστάντα, τού¬
τον ειρήνην αγειν εγώ φώ προς υμάς ; πολλον γε καί δει, 19
άλλ’ άφ3£ής ημέρας άνείλε Φωκέας, από ταντης έγωγ1
αυτόν πολεμεϊν ορίζομαι, υμάς δ' εάν άμννησ-9-3 ήδη,

11. άλλοτριωθηναι SL*A’ H, ΰμων άλλοτριωθηναι vulg . | 14. ίστάντα
ZL*A*, ίστάντα καί κατασκευάζονταΑ'- QHD, ίστάντα καί παρασκευάζονταU,
εφιστάντα κα'ι παρασκευάζοντα Ü*WRεΥ/νIΛ 3 β (κατά παρά σκευάζοντα V),
εφιστάντα κα'ι κατασκευάζονταvulg . | 17. αυτόν πολεμείν] αν πολεμείν Η, αν
αυτόν πολ. Α’, αυτόν ύμ"ίν πολ. U, αυτόν πολ. ύμίν Q. | Ιάν SLA3HsVEA3,
Ιάν μεν vulg.
Es soll aber der Widerspruch auf¬
gewiesen werden , in dem bei Ph.
Thaten und Worte stehen , zu 4, 10.
— Μεγάρων ] 01. 109,1 . 343 suchte
eine maked . Partei Megara dem Ph.
in die Hände zu spielen : der Plan
ward jedoch durch die entschlossene
Haltung der Athener vereitelt . Vgl.
§ 27. 18, 71 und A. Schäfer , Dem.
2, 342. — iv Εύβοια] Vgl. 8, 36
und unten § 57 ff. — 'επί Θράκην ]
01. 109, 2. 342. Christ möchte έπί
Θράκης lesen mit Berufung auf
de coron. § 87. — τάν Πελοπον-
νήσω] S die Einl . zur 6. R. — καί
πάνίΐ ‘, deniqtie omnia quaecunque.
— είμη . . ψήσετε] in derselben Be¬
deutung wie lat, nisi forte dicitis.
— τους — έφιστάντας ] ohne be¬
stimmtes Objekt (gegen irgend wen) :

der Gedanke ist ganz allgemein ge-
fafst. — αν ληφ&είην] nämlich εί
εάσαιμι. — μήπω βάλλη μηδε το-
ξενη] Die Längen malen das Ge¬
polter des Grobgeschützes.

18. τίσιν, wodurch sonst ? Dat.
caus. Vgl. 8, 3 und 76. — εί' τι
γένοιτο] Euphemismus . Zu 2, 15.
— φρονήσαι] Aorist , ingress . —
είτα ] zu 1, 24. — τούτο] im Ge¬
gensatz zu dem § 17 im eigentlichen
Sinne gebrauchten τά μηχανήματα.
— φώ] Vgl. είκω § 46 und Krü¬
ger § 54,̂ 2, 3. — προς υμάς] ge¬
hört zu αγειν, da έγώ φώ logisch
unbetont sind.

19. πολλον γε καί δει] zu 5,24.
— άφ ’ ής ημέρας] Am 24. Skiro-
phor . 01. 3108,_2. (17. Juli 346), s.
19, 59. αφ ής — από ταντης,  =
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αωφρονήσειν φημί, εάν δ1 εάσητε, ουδέ τούθ ’ όταν βου-
λησθε δννήσεσθαι ποιήσαι. και τοσοΰτόν γ 3 άφέστηκα
τών άλλων, ώ άνδρες Αθηναίοι , των σνμβονλενόντων,
ωστ1 ονδε δοκεΐ μοι περί Χερρονήσον νυν σκοπείν ονδε

20 Βυζαντίου , άλλ1 επαμύναι μεν τοντοις , και διατηρήααι
μή τι πάθωαιν , βονλενεσθαι μέντοι περί πάντων των
Ελλήνων ώς εν * κινδννφ μεγάλοι  καθεστώτων , βούλο¬
μαι δ1 ειπείν προς υμάς εξ ών υπέρ τών πραγμάτων ον-
τω φοβούμαι, ϊν *, ει μεν όρθώς λογίζομαι, μετάσχητε
τών λογισμών και πρόνοιαν τιν ' υμών γ’ αυτών, ει μή
και τών άλλων άρα βούλεστε, ποιήαηοθε , εάν δε ληρεϊν
και τετυφώσθαι δοκώ, μήτε νΰν μήτ 3 ανθις ώς ύγιαί-
νοντί μοι προαέχητε.

21 “Οτι μεν δή μέγας εκ μικρού και ταπεινού το  κατ 1
άρχάς Φίλιππος ηνξηται, και άπίστως καί στασιαστικώς
εχουσι προς αυτούς οι “Ελληνες, καί οτι πολλφ παραδο-
ξότερον ήν τοσοϋτον αυτόν εξ εκείνον γενέσθαι ή νυν,
ο# 5 οΰτω πολλά προείληφε , καί τά λοιπά νφ * αντφ
ποιήσασθαι , καί πάνίΕ οσα τοιαύτ1 αν έχοιμι διεξελίίεΐν,

22 παραλείψω . άλλ 1 δρώ σνγκεχωρηκότας άπαντας ανθρώ¬
πους , άφ3 υμών άρξαμένονς, αντφ , ύπερ ού τον άλλον
άπαντα χρόνον πάντες οί πόλεμοι γεγόνασιν οί Ελληνικοί.

2. τοσοΰτόν γ ’ I τοσοϋτον έ'γωγε Α2. I 5. μίν] μεν και Α21QRsD, μεν
τοΐς Ω. I 6. πάθ-ωσι ΣΙ.*, πάθωσι κα'ι τοΐς οοσιν εκεί νΰν (εκεί νΰν ουσιΑ2*QH)
στρατιώται; (στρατηγοί; WCPMURYZVEvQu) πάνθ·’ όσων αν ΰέωνται (και
add. Α2) αποστείλαι vulg . | 15. Φίλιππο; ΣΙ,Ο, ό Φίλιππος vuig.
απο ταντης τής ’νμερας y.  Vgl.
zu 6, 17. — ονδε τονθ· ’] nämlich
άμύνεσθ -αι. — περί — ονδί] zu § 2.

20. τοντοις] näml. τοΐς Χερ-
ρονηαίταις καί Βνζαντίοις. Vgl.
§ 26 und Krüjfer § 58, 4, 2. Koch
69, 7. — εξ ών, warum , aus wel¬
chen Gründen. — νπερ τών πραγ¬
μάτων φ., um den Lauf der Dinge,
das Schicksal des Staats besorgt
bin. Doch sind die Worte der Fülle
wegen hinzugesetzt und ebenso¬
wenig notwendigerweise zu über¬
setzen , wie im Lat . etwa verum  bei

inopia , desperatio  u . s. w . — νγι-
αίνοντι ] wie 8, 36. — προαέχητε]
nämlich τον vovv.

21. μέγας — ηνξηται ] S. zu 1,
28. — το κατ άρχάς] Adverbielle
Bestimmungen müssen beiD . in der
Regel zu den vorangegangenen Wor¬
ten gezogen werden . — προς αυ¬
τούς] zu 4, 10. — ποιήααο &αι]
Vgl. Krüger § 53, 6, 9. Koch 120,1.
A. 2.

22. άφ ’ νμών άρξαμένονς, ihr
an der Spitze . Vgl. 18, 297 άρξα-
μένως άπδ σον.  22,6 άρκτέον  —
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τί ουν έστι  τ οντο ; τό ποιεϊν ο τι βούλεται χα'ι xad·3 εν
οντωσι περιχόπτειν χαι λωποδντεΐν των 'Ελλήνων χα'ι
χαταδονλονσθ -αι τάς πόλεις έπιόντα , χαίτοι προσταται 23
μεν υμείς εβδομήχοντ * ετη χα'ι τρία των 'Ελλήνων εγένε-
α&ε, προσταται δε τριάχον-ίλ3 ενός δέοντα Λαχεδαιμόνιοι'
ϊσχνσαν δέ τι χα'ι Θηβαίοι τοντονσϊ τους τελευταίους χρό¬
νους μετά την εν Λεΰχτροις μάχην,  αλλ 3 όμως ον^ υμϊν
ούτε Θηβαίοις ούτε Λαχεδαιμονίοις ούδεπώποτε , ω άνδρες
’Λ^ ηναιοι, οννεχωρή&η τονυπό  των ‘Ελλήνων, ποιεϊν
ο τι βονλοισ &ε, ουδέ πολλον δει " άλλα τούτο μεν υμϊν, 24
μάλλον δε τοϊς τότ3 ονσιν ;Ά &ηναίοις, * επειδή τισιν ον
μετρίως εδόχονν προσφέρεσ &αι, πάντες φοντο δεϊν, χα'ι
οι μηδέν εγχαλειν εχοντες αντοις, μετά των ήδιχημένων
πολεμεϊν , χα 'ι πάλιν Λαχεδαιμονίοις άρξασι χα'ι παρελ-
&οϋσιν εις την αυτήν δυναστείαν υμϊν, επειδή πλεονάζειν

1. εν’1ένα SLsYZEI, ενα έκαστον vulg . | 2. των SLBWCPAlYZVEvlußy,
τά των vulg . | 9 . ποιεϊν] το ποιεϊν Α2lUQkrDih mg. R. | 15. την αυτήν δυν.
SLA' DQHDV, τήν δον. τήν αυτήν BA2WRsYZEIA3. mg. Ω, τήν δυν. τήν αυτήν
ταότην vulg.
από σον πρώτον. — το ποιεϊν
ist gewissermafsen Objekt zu σνγ-
χεχ,ωρηκότας. — κα & εν — των
Ελλήνων] S. zu 2, 24. — οντωσι]
zu 1, 20. — λωποδντεΐν, ausziehen,
■wie Wehrlose . Vgl. zu 4, 47.

23. εβδομήκοντ έτη^ και τρία
{εβδομηκοντα καί τρία έτη L : doch
auch 27, 35 εβδομηκοντα μναϊ καί
επτά ), 01. 75, 3. 477—93,4 . 405. S.
zu 3,24 . Andere Schriftsteller rech¬
nen in runder Zahl 70 Jahre , wie Lys.
2, 55. Isokr . 4, 106, auch D. selbst
unten § 25, dagegen 90 Lykurg , g.
Leokr . 72, und nur 65 Isokr . 12,56.
Auch diese Zahlen lassen sich er¬
klären . — τριάκονΟ ενός δέοντα,
01. 93, 4. 405 — 101, 1. 376 , wo
Chabrias die Lakedämonier bei Na-
xos besiegte . — iv Αενκτροις] 01.
102, 2. 371. — ποιεϊν, zu 3,12 . —
βονλοισθ -ε] an die Athener als die
gerade Anwesenden gerichtet , ohne
den Gedanken an die Thebaner und
Lakedämonier auszuschliefsen . Der

Op tati v gesetzt , weil der Redner hier
diese Worte , die er nach τον !)·1nicht
hätte zu wiederholen brauchen , aus
dem Sinne der gekränkten Griechen
citiert . — ονδ 'ε πολλον δει] zu 8,42.

24. τοντο μεν — καί πάλιν] Vgl.
5, 5 f. — μάλλον —’Α&ηναίοις, ist
nicht reine captatto benevolentiae,
woran man überhaupt gerade in den
Philippischen Reden nicht gewöhnt
ist : dem Redner liegt vielmehr dar¬
an, das Volk der Athener in der Ge¬
genwart dem Philippos gegenüber
als unwandelbar auf dem Boden des
Rechts stehend erscheinen zu lassen.
— τισιν] verb . mit προσφέρεσθ -αι.
■— ον μετρίως] nicht mit ώμώς in
der Übersetzung zu geben . Der Red¬
ner stellt mit Absicht die Sünden der
die Hegemonie führenden Griechen
recht gelinde dar , mit derselben Ab¬
sicht , wie Cicero in or. de imp. C.
Pomp , die Sünden der Feinde Roms,
welche die Veranlassung von Krie¬
gen wurden . — άρξασι, als sie zur
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έπεχείρονν καί -πέρα τον μέτριου τα καϋ-εστηκότ’ εκίνουν,
πάντες εις πόλεμον κατέστησαν, καί οί μηδέν εγχαλονντες

25 αυτοΐς. καί τί δει τους άλλους λέγειν ; άλλ’ ημείς αυτοί
καί Λακεδαιμόνιοι , ουδέν αν είπείν έχοντες εξ αρχής ο
τι ήδικονμε-9·’ νπ ’ άλλήλων, όμως υπέρ ών τους άλλους
αδικούμενους έωρώμεν, πολεμειν φόμε&α δείν. καίτοι
πάν -θ·’ όα’ έξημάρτηται  καί Λακεδαιμονίοις εν τοίς τριά-
κοντ’ έκείνοις έτεσι και τοϊς ήμετέροις προγόνοις εν τοίς
έβδομήκοντα , ελάττον’ έστίν , ώ ανδρες ’ΛΛηναιοι , ών
Φίλιππος εν τρισί και δέκ’ ονχ όλοις ετεσιν οίς επιπο¬
λάζει ήδίκηκε τους  ''Έλληνας, μάλλον δ’ ουδέ πέμπτον

26 μέρος τούτων εκείνα. ’Όλνν&ον μέν δή και Με3 -ώνην  καί
’Λπολλωνίαν καί δυο και τριάκοντα πόλεις επί Θράκης
έώ, ας άπάοας όντως ώμώς ανήρηκεν, ώστε μηδ1 εί πώ-

2. εις] εις τον R. | 6. καίτοι] καίτοι γε 1. | 11. ττε'μτττον ΣΐΟ01> Ω*
πολλοστόν ετε'μεττον FBPMRYZV*vu, πολλοστόν vulg . | 12. &£ίνα Σ*Ι.*, Ικεΐνα,
και τοΰτο εκ βραχέος λόγου ράδιου όεΐςαι vulg . | 14. μ^δ’ Σι *, μηδε'να μηδ’ vulg.
Herrschaft kamen . — τα καϋ -εστη-
κότ ’ έκΐνονν] mit Hindeutung auf
das Princip der Lakedämonier , über¬
all, wo sie zur Geltung kamen , die
bestehenden freien Institutionen auf¬
zulösen und ein oligarchisches Re¬
giment einzuführen.

25. καί τί δεϊ ~ ; άλλ’ —] be¬
liebte Wendung bei Übergängen zum
Wichtigeren , wie § 59. 23,114 καί
τί δει Φίλιππον λέγειν ή τιν ’ άλ¬
λον .; άλλ’ —. 57, 61 καί τί δει
περί των πατέρων λέγειν ; αλλά—.
ονδεν αν — έχοντες, = οΐ ονδεν
αν εΐχομεν. Vgl. 3, 8. — υπέρ
ών , — νπερ τούτων α. Über die
Präpos . zu 1, 5 und über die Sache
18, 96. — τριάκοντα — εβδομή-
κοντα ] Vgl. § 23. — τρισί καί
Α=κα] seit 01. 106, 3. 354, wo Ph .’
Einmischung in die griechischen An¬
gelegenheiten einen entschiedenen
Charakter anzunehmen begann . —
MX, ολοις] Vgl. Soph . Phil . 480
ημέρας τοι μόχβος ονχ όλης μιας
nnd Diod. 19, 20 εν r μέριας γάρ
ονχ ολαις τεσσαράκοντα τρισί με-

γάλοις άτνχήμασι περιεπεπτώκει-
ααν. — οίς , — έν οίς. Vgl. § 61
und Krüger § 51, 11, 1. — επιπο¬
λάζει, oben schwimmt . — otids
πέμπτον μέρος, während die Zeit
im umgekehrten Verhältnis steht.
Philippos beging in fünfmal we¬
niger Zeit (in kaum 13 Jahren ) mehr
Unbilden als die Athener während
ihrer ganzen Hegemonie (in mehr
als 70 Jahren ). Dennoch hätte D.
wohl nicht so g e n a u (r ό πέμπτον )
angegeben , wenn nicht vielleicht το
πέμπτον μέρος των -ψήφων aus
der bekannten Einrichtung bei den
Gerichten her eine sprichwörtliche
Geltung erlangt hätte.

26. ”Ολνν &ov — άνήρηκεν] S.die EinL zur 1.—3. R. Methoneist
das thrakische , Apollonia die ioni¬
sche Kolonie in Mygdonia. όνο
καί τρ . πόλεις , die des chalkid.
Bundes . Vgl. Böhnecke , Forsch. 1,
155f. — ώστε — είπεΐν] Vgl. Ap-
pian . Bürgerkr . 4, 102 Φίλιππος o
Άμνντον τους τε άλλονς καί Χαλ-
κιδέας άνέατησεν , ως μηδέν ετι
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ποτ 3 ψκή&ησαν προσελ-9-όντ3 είναι ράδιον είτίεΐν'  καί το
Φωκ,έωνε&νος τοσοΰτον άνηρημένον σιωπώ . αλλά Θετ-
ταλία πώς εχει ; ονχί τάς πολιτείας καί τάς πόλεις αυ¬
τών παρήρηται καί τετραρχίας κατέστηαεν, ϊνα μή μονον
κατά πόλεις , αλλά καί κατ3 ε &νη δονλεύωσιν ; αί δ3 εν 27
Εύβοια πόλεις οίκ. ήδη τνραννοννται, καί ταυτ3 εν νήσψ
πλησίον Θηβών * καί 3Αθηνών ; ον διαρρήδην εις τάς
επιστολάς γράψει ,,εμοί δ3 έστίν ειρήνη προς τους άκον-
ειν εμον βουλομένονς “; καί ου γράψει μεν ταντα , τοίς
δ3 εργοις ον ποιεί , άλλ3 εψ 3 cΕλλήσποντον οϊχεται, πρό-
τερον ήκεν επ 33Αμβρακίαν , 3Ηλιν εχει, τηλικαντην πάλιν
εν Πελοποννήσψ , Μεγάροις επεβονλευσε πρψην , ον-θ·3 ή
Ελλάς ον-9·3 ή βάρβαρος την πλεονεξίαν χαίρει τάν&ρώ- 28
που. καί ταϋ·9·3 ορώντες οί Ελληνες άπαντες καί άκον-
οντες ον πέμπομεν πρέσβεις περί τούτων προς άλλήλους

4. W ΣΙ,*, παρ’ αϋτοΐς'ίνα vulg.

πλήν οικόπεδα μόνον ιερών όρα-
σ&αι. — εϊπεΐν\ näml. τινα. — το
Φωκίων] S. die Einl. zur 5. R. —
τοσοΰτον] näml. ov  ist stark be¬
tont . — τάς πολιτείας ] zu 1, 5. —
καί τάς πόλεις] ist hinzugefügt,
weil Ph . nicht blofs die Verfassung
änderte , sondern auch den Städten
ihre Einzelexistenz rauhte . — αυ¬
τών] näml. των Θετταλών. Vgl.
§ 20. — τετ ραρχίας] S. zu 6, 22.
— δονλεύωσιν] zu 3, 6.

21.Jv Ενβοία] Vgl. § 57 ff. —
εις τάς επιστολάς γράφει „εμοί
δ’—] δε bezeichnet den Passus als
einen aus dem brieflichen Zusam¬
menhang herausgehobenen . So 19,
40 ο εις την προτέραν γράψας
επιστολήν — οτι έγραφον δ’ άν
u. s. w . — τοίς δ ' εργοις ον ποιεί,
ohne es zu bethätigen . Das erste
ov  erstreckt sich gleichmäfsig auf
beide Satzhälften , wie 6,12 . 18, 13
ον γαρ δήπον Κτηοιφώντα μεν
δύναται διώκειν δι εμέ, εμέ δε,
ειπερ έςελέγξειν ένόμιζεν, αντον
ονκ άν έγράψατο.  179 ονκ είπον

μεν ταντα , ονκ έγραψα δέ, ονδ’
έγραψα μέν, ονκ επρέσβεναα δέ,
ονδ επρέσβεναα μέν, ονκ έπεισα
δε Θηβαίους, αλλά —. Hypereid.
f. Euxen . 13, 3 καί ου σε μεν ού¬
τως οίμαι δεϊν πράττειν , αντος
δέ άλλον τινά τρόπον τη πολιτεία
κέχρημαι, άλλ’ —. und unten § 57.
Vgl. Rauchenst . zu Lys . 30, 30. ·—
επ ’ ’Αμβρακίαν] Stadt an der
Nordseite des nach ihr benann¬
ten ambrakischen Meerhusens , mit
ihrem Gebiete an Epeiros grenzend.
Dorthin wandte sich Philippos 01.
109, 2. 343 , vermutlich um auch
von dieser Seite einen Stützpunkt
für seine Operationen gegen den
Peloponnes zu gewinnen . Vgl. § 34.
72 und A. Schäfer , Dem. 2, 398 f.
— Ήλιν έχει] nachdem seine An¬
hänger daselbst (18, 295. 19, 294)
nicht ohne blutigeAuftritte (19,260)
die Oberhand behalten hatten . Vgl.
A. Schäfer a. 0 . 2,340 . — Μεγάροις]
S. oben § 17. — χωρεΐ, ist grofs
genug für —, wie 21, 200 ή πόλις
αντον ον χωρεΐ, lat. capere,  fassen.



222 ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ IX. ρ. 118-

καί άγανακτονμεν , ουτω δε κακώς διακείμε -9-α και διορω-
ρΰγμεέλα κατά πόλεις , ώστ 3 άχρι τής τήμερον ημέρας ον-
δέν ούτε των συμφερόντων ούτε των δεόντων πραξαι
δυνάμε *9α, ουδέ συατήναι , ουδέ κοινωνίαν βοη-9-είας και

29 φιλίας ουδεμίαν ποιήααα &αι ' άλλα μείζω γιγνόμενον τον
άν&ρωπον περιορώμεν , τον χρόνον κερδαναι τούτον , ον
άλλος άπόλλυται , έκαστος εγνωκώς , ως γ 3 εμοϊ δοκεϊ,
ουχ όπως σω&ήσεται τα των 'Ελλήνων σκοπών ουδέ
πράττων , έπεϊ ότι γ3 ώσπερ περίοδος ή καταβολή πυρε¬
τού ή άλλου τίνος κακού και τφ πάνυ πόρρω δοκούντι

30 νϋν άφεστάναι προσέρχεται , ουδείς αγνοεί , καί μην
κακεΐνό γ 3 ιστέ , ότι όσα μεν υπό Λακεδαιμονίων ή νφ 3
ημών επασχον οι "Ελληνες , άλλ3 ονν υπό γνησίων γ3 όν-
των τήςΕλλάδος ήδικοΰντο , καί τον αυτόν τρόπον άν τις
υπέλαβεν τού-9·3, ώσπερ αν ει υιός εν ουσία πολλή γεγο-
νώς γνήσιος διφκει τι μή καλώς μηδ 3 όρ &ώς, κατ αυτό
μεν τούτ 3 άξιον μέμιβεως είναι και κατηγορίας , ως δ3 ου

1. άγανχκτοΰμεν] οΰκ άγαν. C. | 11. αγνοεί ΣΙ.*, αγνοεί δήποο vulg. |
13. επασχον] επασχον κακώς s. | 15. υίος ΣΕ*Λ*Q, τις υίος vulg . | 17. μ'εν
τοΰτ’] μέντοι τοϋτ’ URsYZI. sec. L., με’ντοι κα\ τοΰτ’ Α2.

28. καί άγανακτονμεν ] καί οικάμνοντες δοκονσιν έν ταΐςτών
trotz des vorausgehenden ον, weil ανέσεων ήμέραις μηδέν νοαεΐν,
die beiden Begriffe sich zu einem άλλ 3 υγιείς είναι. Harpokr . Jeder
ergänzen . — διορωρνγμε9α , sind weifs , dafs derjenige , welcher am
abgegraben , (durch Gräben von ein- Wechselfieber leidet , wenn er auch
ander ) abgesperrt , vereinzelt . Vgl. heute ganz gesund ist , morgen oderδιοικίζειν5, 10 und über die Sache übermorgen der Krankheit sicher
18, 61 f. , zur Beute wird , dafs das Fieber29.τον χρόνον—έγνωκως] Vgl. wohl aussetzt, aber nicht aufhört.
18, 45 καί τοιοντονί τι πάϋ -ος πε- Subjekt zu προσέρχεται ist Ph.πον9οτων απάντων, πλήν ονκ  30 . υπό γνησίων οντων τής
έ'ρ’ εαυτούς έκαστων̂ οίομένων Ελλάδος, von echten Söhnen Grie-το δεινόν ηξειν καί διά τών ετέ- chenlands. Dieser nicht gewöhnliche
ρων κίνδυνων̂τά εαυτών ασφα- Ausdruck ist durch die nachfolgendeλώςσχήαειν, όταν βονλωνται.— Vergleichungveranlafst.EineEllipseάπόλλυται1welche ein anderer zum von υιών ist nicht anzunehmen, da
Sterben braucht ’(Rehdantz ). — κερ - γνήσιος seiner Etymologie wegen
δαναι] noch  für einen Gewinn. — (Stamm γαν, γεν) schon diesen Be-περίοδος—πυρετόν] περιοδικά griff enthält. — ώσπερ äv]  näml.
νοσήματα καλονοιν οι ίατροΙ_τά νπέλαβε, wovon die folgenden Ιη-τεταγμένως άνιέμενα καί αν&ις finitive abhängen. — διώκει] Man
επιτεινόμενα, οίον τριταίονς καί achte auf den prägnanten Gebrauch
τεταρταίους' καί γάρ επί τούτων der Präposition δι. — κατηγορίας]
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προσήκων ή ως ον κληρονόμος τούτων ών ταϋτ' * έποίει
ονκ ενείναι λέγειν . εΐ δέ γε δούλος η υποβολιμαίος τά 31
μη προσήκοντ ’ άπώλλνε και ελνμαίνετο, Εΐράκλεις , οσψ
μάλλον δεινόν και οργής άξιον πάντες αν έψησαν είναι,
άλλ' ουχ ύπερ Φιλίππου καί ών εκείνος πράττει νυν,
ουχ όντως εχουσιν , ον μόνον ονχ "Ελληνος όντος ονδε
προσήκοντος ουδεν τοϊςΕλλησιν , άλλ’  ου <5έ βαρβάρου εν¬
τεύθεν όθεν καλόν είπεΐν , άλλ’ ολέθρου Μακεδόνος, όθεν
οίδ ’ άνδράποδον απονδαΐον ουδεν ήν πρότερον.

Καίτοι τί τής έσχάτης ύβρεως απολείπει ; ου προς 32
τψ πόλεις άνηρηκέναι τίθησιν μεν τά Πύθια , τον κοι¬
νόν των Ελλήνων αγώνα, καν αυτός μή παρή, τούς δού¬
λους άγωνοθετήσοντας πέμπει ; γράφει δε Θετταλοίς 33

4. οργής 2L*WUsYZE, πολλής οργής vulg . | 0. προτερον S*L*, προτερον
πρίασθαι vulg. | 11. πόλεις] πόλεις’ΕλληνίδαςΑ2'UQkrHsDO·. sec. Ε. | 13. πέμ¬
πει ; 2*L*, πέμπει ; κύριος δέ Πόλων καί των  έπ'ι τούς'Έλληνας παρόδων  έστί, καί
φρουροί; κα'ι ξένοις τους τόπους τούτους (τούτους om. Ql) κατέχει; έχει δέ κα'ι ττ,ν
προμαντείαν του θεού παρώσας ήμας (ύμδς s) και Θετταλούς και (καί om. Α2)
Λωριέας κα'ι τούς άλλους άμφικτύονας, ης (οΐς Ρ) ουδέ τοίς “Ελλησιν απασι
μέτεστιν; vulg.
Solche Anklagen gab es in Athen.
— τούτων] auf das kollektive τι
zurückzubeziehen . Vgl. 2, 18.

31. ait ώλλνε καί ελνμαίνετο] zu
§ 39. — ονχ — ονχ] die Negation
mit Nachdruck wiederholend ,wie 21,
165 οι ' μην Νικήρατός y όντως
— ονδ ’ Εύκτήμων ό τον Αίσίω-
νος , ονχ όντως. Vgl. 8,37 . — νπερ]
S. zu 1, 5. — ον μόνον — πρότε¬
ρον] zu 3,16 . — όθεν] näml. είναι:
der nicht einmal als Barbar aus
einem Lande stammt , das man mit
Ehren nennen kann . — όλεθρον]
die Stelle des Adj. vertretend , wie
18,127 όλεθρος γραμματείς u. 23,
202 ανθρώπους οίδ ’ ελευθέρους,
ολέθρους. — πρότερον] als man
noch Sklaven von dortherbezog ,was
weggefallen war , seitMakedonien in
die Reihe der griechischen Staaten
eingetreten . Die Griechen bezogen,
jetzt wenigstens , ihren Bedarf an
Sklaven nur aus barbarischen Län¬
dern, wie Thrakien , Skythien , Phry-

gien, Karien , Kappadokien u. s. w.
— σπονδαΐος] ist ein schwer wie¬
derzugebender Begriff. Er bezeichnet
einen Inbegriff guter Eigenschaften
in der niederen Sphäre , während κα¬
λοκάγαθος dasselbe in der höheren
Sphäre bezeichnet ; χρηστός end¬
lich ist zu einem politischen Be¬
griff (konservativ ) geworden.

32. πόλεις] natürlich griechische,
wie die der Phoker ; das lehrt schon
der Gegensatz ! — τίθησι μεν τά
Πύθια] S. zu 5, 22. — τώνΕλλή-
νων ] ist  hier stark betont . — τους
δούλους, seine Sklaven . So nennt
D. in seiner Gereiztheit die Stell¬
vertreter des Ph ., welche natürlich
den nächsten Umgebungen dessel¬
ben angehörten . Nach der Meinung
der Griechen ist ja nur in einem
freien Staate der Mann etwas wert,
in der Monarchie giebt es nur Herren
und Knechte . Da aber Ph . die Py¬
thien 01. 108, 3 persönlich abhielt,
so ist hier an die nächsten 01. 109, 3
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ον χρή τρόπον πολιτεύεα-Βαι ; πέμπει δε ξένους τους μέν
εις Πορ&μόν, τον δήμον εκβαλοϋντας τον Ερετριέων, τους
δ3επ *Ώρεόν, τύραννον Φιλιστίδην καταστήσοντας; άλλJ
όμως ταϋ-9·3 δρώντες οι α.Έλληνες ανέχονται, καί τον αυτόν
τρόπον ώσπερ την χάλαζαν έμοιγε δοκουσι ΒεωρεΙν, ευχό¬
μενοι μη καί)·3 εαυτούς έκαστοι γενέσίλαι, κωλύειν δ1 ου-

34 δεϊς επιχειρών , ου μόνον δ 3 εφ * οίς η ‘Ελλάς υβρίζεται
νπ 3 αυτόν , ουδείς αμύνεται,  αλλ 3 ονδ3 υπέρ ών αυτός
έκαστος αδικείται ' τούτο γάρ ηδη τούσχατόν εστιν. ον
Κοριν&ίων επ Λμβρακίαν * έλήλνίλε και Λευκάδα ; ουκ
Λχαιών Ναύπακτον δμώμοκεν Λίτωλοΐς παραδώσειν ; ούχι
Θηβαίων Εχινον άφηρηται ; καί νυν εττι Βυζαντίους πο-

1. ον ΣΙΛΈί , ον τενα vulg . | 5. τήν XL*E, οί τήν vulg. | 6. μη] μενμί, FA 1 UOBksDsDZ. sec. L. corr . ¥ . | 11. Ναύπακτον SL*, Ναύπακτονάοελόμενος vulg.

zu denken . — [Πν).ών xul των —
παρόδων, besagt das nämliche zwei¬
mal . Über πάροδοι zu 5, 20. —
την προμαντείαν τον ϋ-tov,  die
Vorfrage beim delphischen Orakel,
ein Ehrenrecht , das nach 19, 327,
bisher die Athener besessen hatten.
Wie aberPh . gleichzeitig auch alle
anderen Teilnehmer am amphikt.
Bunde davon verdrängen konnte,
ist schwer zu begreifen .]

33. γράφει da] als Fortsetzung
des ov — τΐ &ησι μέν. Über die
Sache 6, 22. — πέμπει — κατα-
ατήσοντας ] S . unten § 57 f. — τον
δήμον, die Volkspartei . — ώσπερ
την χάλαζαν, wie sie dem Hagel¬
wetter zuschauen , nämlich wenn es
heraufzieht . Der Artikel bezeichnet
das jedesmalige Eintreten des Phä¬
nomens . Zu %-εωρείν verst . ταϋτα,
wie zu μή καΝ εαντονς γενέα &αι,
damit verschont zu bleiben , wie
andererseits mit dem Hagel. — im-
χειρών] Man bleibe im Bilde ! Da¬zu rührt keiner die Hand!

34. ονδείς — έκαστος] zu 1,19.
— Κοριν &ίων — Λευκάδα ] Ko-
ρίν &ιοι πεμφϋ -έντες υπό Κνψέλου
και Γοργόν ταύτην τε κατέαχον

τήν ακτήν (την Λευκάδα ) καί μέ¬
χρι τον Αμβρακικον κόλπον προ-
ήλθ-ον , καί ητε Αμβρακία ονν-
ωκίσ &η καί Ανακτόρων , καί τής
Χερρονήαον διορνξαντες τον lafl·
μον εποίησαν νήσον την Λευκά¬
δα. Strabon 10, 452. Über Philip-
pos ’ Anschlag auf Ambrakia oben
§ 27. — Αχαιών Ναύπακτον] Nau-
paktos (j . Lepanto ) , ursprünglicheine lokrische Stadt an der Nord¬
seite des inneren korinthischen
Meerbusens , später von messeni-
schen Auswanderern besetzt , nach
deren Vertreibung aber durch die
Lakedämonier am Ende des pelop.
Krieges wieder in den Händen der
Lokrer . 01. 103, 2 hatten sich dort
die Achäer festgesetzt , Diod. 15, 75.
Die benachbarten Ätoler endlich,
welche schon 01. 97, 2 darauf spe-
culiert hatten (Xen.Hell.4,6,14 ), ka¬
men später wirklich in ihren Besitz,
Strabon 9, 427. — Θηβαίων Εχί-
vov] Stadt im südlichen Thessalien
an der Nordküste des malischen
Meerbusens von den Thebanern an¬
gelegt . — έπί Βυζαντίους πορεύε¬
ται] S. zu 8, 66. Zu συμμάχους
läfst sich nur αντώ ergänzen , wel-
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ρεύεται συμμάχους όντας ; ούχ ημών , εώ τάλλα , άλλα 35
Χερρονήσου την μεγίοτην εχει πάλιν Καρδίαν; ταϋτα τοί-
νυν πάσχοντες άπαντες μέλλομεν  και μαλκίομεν  και
προς τους πλησίον βλέπομεν , άπιστοΰντες αλλήλοις , ον
τψ πάντας ημάς άδικονντι. καίτοι τον άπασιν ασελγώς
ουτω χρώμενον τί οϊεσθε , επειδάν κα-9εν 5 ημών έκα¬
στον κύριος γένηται, τί ποιήσειν;

Τί ονν αϊτιον τουτωνί ; ον γάρ αν εν λόγον καί δι- 36
ν.αίας αίτιας ούτε τόθ 1 όντως είχον έτοίμως προς ελευ¬
θερίαν οι "Ελληνες , ούτε νυν προς το δονλενειν. ην τι
%οτ, ην, ώ άνδρες Α̂θηναίοι , εν ταίς τών πολλών δια-
νοίαις,  δ ννν ονκ εστιν, ο καί τον Περσών έκράτηαε πλού¬
τον καί ελευθέραν ήγε την Ελλάδα και ούτε ναυμαχίας
ούτε πεζής μάχης ονδεμιας ήττατο , ννν δ3 απολωλός

5. πάντας SL*A2, φανερώς πάντας vulg . ] 10. οί 'Έλληνες EL*, άπαν¬
τες οί ”Ελλ. vulg.

ches D. 18,87 hinzufügt . Das hier
geschilderte Ereignis weicht aller¬
dings von den vorher und nachher
erwähnten etwas ab , aber es fügt
andererseits auch wieder etwas
Wichtiges hinzu . Er, derKorin-
thiern , Achäern , Thebanern
Städte  entrissen hat , ist jetzt so¬
gar im Begriff gegen seine eigenen
Bundesgenossen  zu ziehen . Also
ist συμμάχους der besonders be¬
tonte Begriff.

35. εώ τάλλα] Der Bedner hatte
anfangs im Sinne mehr als einen
Eingriff des Philippos in das athe¬
nische Eigentum anzuführen , bricht
aber wieder ab , um nur eins als
das Nächstliegende hervorzuheben.
Ahnl. 24, 107 og, τά μεν άλλ ’ εώ,
άλλα τους τψ γήρα βοη &ους λυ-
μαίνει. — Χερρονήσου — Καρ¬
διάν] S. die Einl . zur 8. Rede. —
μαλχίομεν , wir sind erstarrt , be¬
täubt , unsere Thatkraft ist gelähmt,
torpemus.  Die Alliteration scheint
diese ältei e Form des Yerbunis länger
erhalten zu haben . — τί οΐεσ&ε —τί

Demosthenes I , 8. Aull.

ποιήσειν, wie 18, 240 τί άν οϊεσ &ε
— τί ποιεΐν άν ή τί λέγειν  τούς
ασεβείς άν &ρώπονς τουτονσί;  —
καθ ’ εν ' ημών έκαστον, zu 2, 24.

36. άνεν λόγον ] Vgl. Lyk . Leokr.
§ 13. — ου — ούτε — ούτε ebenso
wie . . . so jetzt . — oiire νυν] näml.
εχουσι. Vgl. 6, 12. — ήν, ‘lebte’
— eine Stelle , die ihrer Schönheit
wegen oft nachgeahmt wurde . —
πλούτον] von der Macht ; wie im
Lat . so häufig dive.t. — ήγε] Reh-
dantz vergleicht Asch. 2, 174 : τον
δήμον υ-ψηλον ήγε. Vgl. 18, 89. —
ήττατο] Die Kühnheit dieser ans
Poetische streifenden Personifikation
eines abstrakten Begriffs wird durch
die beigesetzten Genetive ναυμα¬
χίας und μάχης gemildert . Ein rein
persönlicher Begriff wäre mit dem
Dativ gegeben worden . Es ist nur
natürlich , wenn der Redner zum
Lobe jener keiner menschlichen
Macht unterliegenden , weder durch
Landschlacht noch durch Seekampf
zu vernichtenden Lebenskraft der
alten Griechen poetische Bilder und

15
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άπαντα λελΰμανται καί άνω καί κάτω πεποίηκε πάντα
37 τά πράγματα , τί ονν ήν τούτο ; τους παρά των άρχειν

βονλομένων ή διαφ&είρειν την cΕλλάδα χρήματα λαμβά-νοντας άπαντες εμίσουν, καί χαλεπωτατον ήν το δωροδο-
κονντ3 ελεγχ &ήναι, καί τιμωρία μεγίστη τούτον εκόλαζον.

38 τον ονν καιρόν έκαστου των πραγμάτων , ον ή τύχη καίτοϊς άμελονσι κατά των προσεχόντων * πολλάκις παρα¬
σκευάζει, ονκ ήν πρίασ&αι παρά των λεγόντων ουδέ των
στρατηγούντων, ονδε την προς άλλήλονς ομόνοιαν , ονδετην προς τους τυράννους καί τους βαρβάρους απιστίαν,

89 ονδ J όλως τοιοΰτον ονδέν . νυν δ 1 άπανίλ ’ ώσπερ εξαγοράς έκπέπραται ταντα , αντεισήκται δ1 αντί τούτων,νφ ' ών άπόλωλε καί νενόσηκεν ή ‘Ελλάς, ταΰτα <Γ εστίτί ; ζήλος εϊ τις εϊληορέ τι ’ γέλως, αν όμολογή, μίσος, αντοντοις τις επίτιμοι’ τάλλα πάν &’ όσ εκ τον δωροδοκείν
1. πάντα τά ΣΙ *, πάντα τά των Ελλήνων Α1, απαντα τα των Ελλή¬νων ε, τά των ' Ελλήνων vulg. | 2. τούτο: 2 *L*YZ , τούτο; οΰδέν ποίκιλανουδέ σοφόν, άλλ’ οτι (αλλά As •OkrHssDE . corr . Ε) vulg . | άρχεινS*L*, άρχεινάε'ι vulg . | 3. ή' Σί *Α2ΡΑΌΙ ), ή καί vulg . | 5. εκόλαζον Σ*Ϊ,*ΥΖ, εκόλαζονκα'ι παραίτησις ούδεμία ήν (ην οΰδεμια1) ουδέ συγγνώμη vulg . | 7. προσεχόντωνΣ*Ι.*ΥΖ, προσεχόντων καί το"ίς μηδέν ε’θ-έλουσι ποιειν κατα των πάντα (πάν¬των Η) ά' προσήκει πραττόντων (ποιούντων Π) vulg . | 11. τοιοΰτον YL, τωντοιοότων vulg . | 14. όμολογή Σ*Ε*, όμολογή, συγγνώμη το7ς έλεγχομένοις vulg.

Sprache gebrauch !. — άνω και
κάτω ] Vgl. 2,16 . Der Schlufs des
§ enthält eine Alliteration mit π,
welche zu der geprefsten Stimmungdes Redners gut harmoniert.

37. τιμωρία μεγίστη] Als Stra¬fen für dieses Verbrechen kommen
der Tod , Atimie, Konfiskation des
Vermögens und Erlegung des Zehn¬fachen der erhaltenen Summe vor.
An den Strafgesetzen war deshalb
auch jetzt nichts geändert : D. will
sagen , dafs man früher dieselben un-
nachsichtlich in Anwendung brachte,
während jetzt in demselben Verhält¬
nis, wie einerseits echt patriotische
Gesinnung selten und Verrat am Va¬
terlande zur Tagesordnung gewor¬den sei, so andererseits auch das Volkaus Lauheit dem Verbrechen seinen

Lauf zu lassen pflege . Vgl. § 39.
38. των λεγόντων, der Redner.

Vgl. zu 1, 28.
39. έκπέπραται, ist ausverkauft.

— άπόλωλε καί νενόσηκεν] ln sol¬
cher Zusammenstellung (vgl . § 31
άπιόλλνε καί ίλνμαίνετο. 18, 36τους Φωκέας άπολέσθαι καί κα-
ταακαφήναι τάς πόλ.εις αυτών.  19,
20 απόλ .ωλε καί γέγονεν ασθενής.
19,287 άπόλωλε καίνβρισται undCic. ρ. Rose. Am. 12, 33 quae tan-
tum potuit , ut omnes cives perdi-
derit et adßixerit)  dient der vor¬
angestellte Begriff zur Verstärkung
des nachfolgenden = todkrank ist
(Rehd.). — rt ] zu 1, 10. — av  o .uo-
λογή] wie es z. B. Philokrates that.S. 19, 114. 119. — av — επίτιμα ]Wie D. selbst im Streit mit Asclii-
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ήρτηται. έπεί τριήρεις γε καί σωμάτων πλή&ος καί χρη- 40
μάτων και της άλλης -κατασκευής αφθονία , και τάλλ οίς
άν τις ισχίειν τάς πόλεις κρίνοι , νυν απασι και πλείω
και μείζω εατί των τότε πολλιο. αλλά ταντ3 άχρηστα,
άπρακτα, άνόνητα υπό τι~ν πωλούντων γίγνεται.

“Οτι δ1 ουτω ταΰτ’ εχει , τά μεν νΰν δράτε δήπου 41
και ουδεν εμοϋ προσδείσ &ε μάρτυρος ’ τά δ3 εν τοίς άνω-
ϋ-εν χρόνοις ότι τάναντι είχεν , εγώ δηλώσω, ον λόγους
εμαντού λέγων , αλλά γράμματα των προγόνων των νμε-
τέρων, α κείνοι κατέ&εντ3 εις στήλην χαλκήν γρά\βαντες
εις ακρόπολιν. ή'Λρ &μιος “ φησιν ,,Πυ &ώνακτος Ζελείτης 42

1. χρημάτων S*L*, χρημάτων πρόσοδοςΑ2 0111) . corr . Β. γρ. β, χρημά¬
των πρόσοδοι vulg . ] 4. ταΰτ ] ταΰτα SL*M, ταΰτα πάντα Α1D, πάντα ταϋτα
UQZE, άπαντα ταΰτα vulg . | 8. τάναντία 2L*URYZ, τάναντία τούτων vulg.
| 9. ΰμετε'ρων Σ*ί *, ύμετε’ρων δεικνόων vulg . | 11. ακρόπολινΣ*!.*, άκροπολιν,
οΰχ ’ίνα αύτοίςη χρήσιμα, καί γάρ άνευ τούτων των γραμμάτων τά δέοντα εφρό-
νουν, άλλ’ 'ίνα υμείς εχητε υπομνήματα καί παραδείγματα ώς ύπερ των (των
oni. U) τοιούτων σπουδάζειν ποοσήκει. τί ούν λε’γει τά γράμματα ; vulg. | Ζε-
λεϊτης SL, ό Ζελείτης vulg.
nes wegen der Gesandtschaft . —
τούτο ις, als Neutrum zu fassen. —■
ήρτηται εκ, ‘sich heftet an’.

40. insl — ] Das ist es , was
Griechenlands Untergang herbeige¬
führt hat , denn —. — τριήρεις]
Was Athen anlangt (denn es ist hier
die Rede von allen griechischen
Staaten ), vgl . zu 4, 16. — σωμά¬
των] Mannschaften. — χρημάτων]
mit πλήβ -ος zu verbinden . — κα¬
τασκευής] Hülfsmittel zur Krieg¬
führung, als da sind Waffen Vorräte,
Munition u. s. w. — των τότε , —
ή τοΐς τότε. S. zu 3,32. — άχρηστα
unbrauchbar , άπρακτα unwirksam,
άνόνητα unnütz. Vgl. zu 4, 36.

41. ότι — δράτε] verkürzt , wie
21,(484 : οτιόη ταντης ονδ δτιονν
νμίν μεταδονναι τοντω προσήκει,
ταντ ' ακούσατε μον. Uber diese
Formeln vgl. Rehd. zu Lykurg Anh.
§ 19. S. 131. — άνωθεν] im Ver¬
hältnis zur Gegenwart gedacht . Vgl.
zu 2, 10. — ταναντία, = εναν-
τίως 1,4. — λόγους —γράμματα]
In dieser Zusammenstellung gewinnt

λόγους die Bedeutung: eitles Ge¬
schwätz . Zu γράμματα ist aus λε-
γω ein allgemeinerer Begriff zeug-
matisch zu ergänzen . Auch wir
sprechen wohl ‘Thatenreden ’, wenn
ein entgegengesetzter Begriff dabei
steht oder zu denken ist . — εις στή¬
λην χαλκήν] ähnlich der, auf wei¬
cher die Namen der Staatsverräter
verzeichnet waren . Lykurg ,g.Leokr.
117. Man vergleiche hiermit Dein.
2,24 : ταντ ' εις την ακρόπολην εις
στήλην χαλκήν γράψαντες άνέ&ε-
οαν, um zu erkennen, dafs Deinarch
anderen Gesetzen der Komposition
folgte , als D. (Fuhr ). — εις άκρό-
πολιν] ohne Artikel, wie πόλις 5, 3.
Zur Sache 19, 272 vy di \ aijß
όπως ετνχε ταϋτα τά γράμμα fl·
εστηκεν. άλλ' όλης ονσης ϊεράς
τής άκροπόλεως ταντησί καί πολ-
λήν ευρυχωρίαν εχονσης παρα την
χαλκήν την μεγαλην ’Α&ηνάν εκ
ιϊείικς εστηκεν , ήν όριστεϊον ή πό¬
λις τον προς τους βαρβάρους πο¬
λέμου, δόντων των Ελλήνων τά
χρήματα ταντ ', άνέΟ-ηκεν. Der in

15*
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ατιμος  καί πολέμιος τον δήμου τον Αθηναίων  καί τών
συμμάχων αυτός  καί γένος .“ εί&* ή αίτια * γέγραπται,
δι’ ήν ταϋτ3 έγένετο , „ότι τον χρυσόν τον έν. Μήδων εις

43 Πελοπόννησον ήγαγεν “. ταντ 3 έστί τά γράμματα , λογί¬
ζεστε δη προς ϋ-εών, τις ήν ποέΠ ή διάνοια τών Α &η-
ναίων τών τότε ταντα ποιούν των, ή τί το αξίωμα, εν.είνοι
Ζελείτην τιν 1 Άρδ -μιον, δονλον βασιλέως (ή γάρ Ζέλειά
Ιστι τής  1άαίας), ότι τω δεσπότη διαχονών χρνσίον ήγα¬
γεν εις Πελοπόννησον , συν. Ά &ήναζε, εχ&ρόν αυτών άνέ-

1. άτιμος Σ*ΙΛΙ άτιμος έστω vulg. | 2. γένος] το  γένος V. | 3. Μήδων
SL*QVE, τών Μήδων vulg. | 4. ήγαγεν XLOR*s*YZK*, ή'γαγεν, οΰ·/. Άθήναζε
vulg. I 5. θεών SLUYZE, Διδς και θεών vulg. | τις ΣΙ,*(2, παρ’ ύμΐν αυτοί;
τις Α2*, κα 'ι θεωρείτε παρ υμΐν αυτοτς
der erweiterten Recension der Re¬
den folgende Satz mit ονχ 'ίνα ent¬hält einen bei den Rednern nament¬
lich in epideiktischen Reden wieder¬
kehrenden Gedanken, der aber im
§ 43_ noch einmal angedeutet ist:
τις ήν πο & η διανοια.

42. Αρίλμιος] So L*, ’Αρίίλμιος
Σ : doch scheint der Name aus 19,
271. Äsch. 2, 258. Deinarch. 2, 24.
25. Plut. Them. 6 und aus Aristeid.
1. p. 310 fest zu stehen. — φησίν]
näml. τα γράμματα. Vgl 19, 271.
Der fieschlufs selbst ward von The-
mistokles beantragt. — άτιμος ] S.
§ 44. Diesen Ausdruck kennt D.
19, 271 {έχ9ρόν είναι καί πολέ¬
μιον τον δήμου τον ΑΟ-ηναίων
καί τών συμμάχων αυτόν καί γέ¬
νος παν) ebensowenig als Deinar-
chos, welcher a. 0 . § 25 als aus¬
drückliche Worte des Beschlusses
anführt: πολέμιον είναι τον δή¬
μον καί τών συμμάχων αυτόν
καί γένος καί φενγειν Α&ήνας.
— ή αιτία ] Deinarchos a. 0 . καί
μόνω τοντω προσέγραψαν τήν
αιτίαν , δι ήν ό δήμος εξέβαλεν
αυτόν εκ τής πόλεως, vermutlich
mit Beziehung auf andere Monu¬
mente dieser Art, wie das oben zu
§ 41 erwähnte, worauf einfach die
blofsen Namen der für infam Er¬
klärten verzeichnet standen. — τον

τις vulg.
χρυσόν, = το χρνσίον, wie Asch.
3, 258. Deinarch. a. 0 . § 24 und
unten § 43. — εκ Μήδων] zu 1,15.

43, το αξίωμα, ihre Würde, =
wie würdig sie sich dabei benah¬
men. — Ζέλεια] Stadt im nordöst¬
lichen Troas. Für das grofse athe¬
nische Publikum mag ein solcher
Fingerzeig ganz an seiner Stelle
gewesen sein. Sagt doch gar Äsch.
з , 82, man habe in Athen die zum
Teil ganz namhaften thrakischen Ort¬
schaften Serreion, Doriskos, Ergiske
и. s. w. (vgl . 8,64 ) nicht einmal dem
Namen nach gekannt. Eine ähn¬
liche Nachhülfe bei Erwähnung von
Alopekonnesos bei D. 23, 166. — .
τψ δεσπότη, ‘seinem Herrn ’. — εις
Πελοπόννησον , ονκ ’Α&ήναζε] εις
Πελοπόννησον auchDeinarch . §25,
allgemeiner εις τους "Ελληνας D.
19, 271. Plut. Them 6, εις τήν Ελ¬
λάδα Äsch . 2, 258, welcher hinzir-
fügt, έπιδημήααντα εις τήν noUv,
πρόξενον όντα τον δήμον τον
’ΑΆηναίων (und dies erklärt erst,
wie die Athener dazu kamen die
Strafe über ihn zu verhängen). Nach
d. Schol. zu Aristeid. 3. p. 327 war
die Bestechung von Xerxes nur auf
die Lakedaimonier berechnet. Der
Redner hat aus rhetorischen Grün¬
den die Veranlassung geringfügiger
dargestellt, als sie in Wirklichkeit
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γραψαν και των συμμάχων αυτόν και γένος, και άτιμους,
τοΰτο δ’ έστιν ουχ ην ουτωσί τις αν φήσειεν ατιμίαν ' τί 44
γάρ τω Ζελείττ] , των ’Λ &ηναίων κοινών εί μή με&έξειν
εμελλεν ; άλλ* εν τοΐς φονικοϊς γέγραπται νόμοις , υττέρ
ών άν μη διδφ δίκας φόνου δικάσασ&αι , „και άτιμος“
φησί „τε&νάτω“. τοΰτο δή λέγει , καθαρόν τον τούτων

1. άτιμους SL*P*UR*sYZ, άτιμους εΤναι vulg . | 3. Ζελείττ) ΣΤ*, Ζελείτη
τοΰτ’ εμελεν vulg . | 4. άλλ' Σ*1,*, άλλ’ οϋ τοΰτο λεγει, άλλ’ vulg . | 5. δικάσα-
σθ-αι L*YZ, δικασ-θ-αι, Σ*, δικάσασθαί , άλλ ’ ευαγές p το άποχτέίναι vulg.

war . — ί/βρόν — άτιμους] letz¬
teres mit Beziehung auf das da¬
zwischen getretene καί γένος. Zu
έχ&ρόν_ ανέγραφαν καί άτιμους
ohne είναι vgl . 23, 200 ονκ έινη-
φίσαντ * αγώγιμου u. 217 αγώγι¬
μου εγραψεν.

44. τοΰτο — τε&νάτω] Dem
Wortlaut dieser Stelle nach unter¬
scheidet allerdings D. die über
Arthmios verhängte Atimie (τούτο)
von der schlechthin sogenannten,
der im gemeinen Sinne (ην ουτωσί
τις άν φήαειεν ), d. h. der Suspen¬
sion von allen staatsbürgerlichen
Rechten . Für Arthmios würde die¬
selbe , da er nach Äsch. a. 0 . Pro-
xenos der Athener war , nur Suspen¬
sion von seinen Rechten als Schutz-
genofs gewesen sein , in der That
so gut als keine Strafe , da der Mann
seinen hauptsächlichen Aufenthalt
im Auslande hatte (τί γάρ τω Ζε-
λείτη, näml. ήν, denn was war , was
bedeutete dies für den Zeliten , was
verschlug es ihm —). Vgl. Krüger
§ 48, 3, 8. D. wendet , um das We¬
sen der über jenen verhängten Ati¬
mie zu bestimmen , die Analogie der
Blutgesetze an, wo es in den Fällen,
dafs einer das Leben verwirkt hatte,
heifse καί άτιμος (ohneRächer ) τε&-
νάτω, und er sterbe als infam, den
Tod eines Infamen, und das sei soviel
als : ein jeder könne ihn ungestraft
tödten (= νψιοινί τε &νάτω Andok.
1, 96). Dies wird so zu fassen sein,
dafs man nicht άτιμος mit den alten
Grammatikern schlechthin für ατι¬

μώρητος nimmt , sondern den Tod
eines Infamen , wo das Gesetz ihn
guthiefs , als wesentlich eben darin
bestehend betrachtet , dafs jeder ihn
vollziehen kann , ohne dafür verant¬
wortlich zu sein. An sich natürlich
war dies nicht Folge der blofsen
Atimie , sondern der mit Achtser¬
klärung verbundenen Atimie (εχ-
Άρον αυτών ανέγραψαν καί των
συμμάχων αυτόν καί γένος καί
άτιμους § 43 ) , und diese ist es,
welche hier D. verstanden und auf
Arthmios angewendet wissen will.
— υπέρ ών — δικάΰαα &αι] Nicht
auf einen bestimmten Fall gerich¬
tet , sondern allgemein gefafst : von
denen , für welche (nach erfolgter
Tötung ; denn ών istMasc .) immer er
(der Gesetzgeber ) Klagen auf Mord
anzustellen nicht gestattet . — φηαϊ]
näml. a νομο &έτης. Ein solches
φησί wird nicht selten nach schon
gegebener Andeutung des nun fol¬
genden Inhalts überflüssiger Weise
noch hinzugefügt , wie 23, 39 εγρα-
ψεν ,, εάν τις τον άνδροφόνον
κτείνη άπεχόμενον “ φηοίν „αγο¬
ράς έφορίας “, und Asch 3, 110 γέ-
γραπται γάρ ούτως έν τη άρά’
„εϊ τις τάδε “ φησί „παραβαίνοι “
u. s. w., selbst nach είπε, wie 8,
74. Lys . 13, 50 η κρίσις διαρρή¬
δην λέγει „διότι “ φηοίν ,,ΐδοξε“
u. s. w, — λέγει] näml. τά γράμ¬
ματα oben §41 . — καθαρόν, rein
von Blutschuld , wie 20,158 έ&ηκεν
εφά οίς έξεΐναι άποκτιννΰναι , καν
οΰτω τις δράση , καί -tu ρόν διώριαεν



230 ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΓΣ ix. ρ. m—

45 τιν 3 αποκτείναντ 3 είναι , ονκοϋν ένόμιζον εκείνοι τής
πάντων των 'Ελλήνων σωτηρίας αντοϊς επιμελητέον είναι-
ον γάρ αν αντοϊς εμελεν , εϊ τις εν Πελοποννήσοι τινάς
ώνεϊται καί διαφ &είρει , μη τον& 3 υπολαμβάνουσιν ’ έχό-
λαζον δ3 ουτω και ετιμωρονν -9·3 οίί § αισ &οιντο , ώστε και
στηλίτας ποιεϊν.  Ικ δε τούτων εικότως τα των 'Ελλήνων
ήν τφ βαρβάρψ φοβερά , ούχ 6 βάρβαρος τοϊς "Ελλησιν.

46 άλλ ’ ον νυν ' ου γάρ όντως έχε& 3 υμείς οντε προς τα τοι-
αντ 3 οντε προς τάλλα,  άλλα πώς; * είπω κελεύετε;  καί
ονκ όργιεϊσ &ε;

ΕΚ ΤΟΥ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΟΥ ΑΝΑΓΙΓΝΩΣΚΕΙ.
47 νΕατι τοίνυν τις ενή & ης λόγος παρά των παραμν &εϊ-

αϋαι βονλομένων την πάλιν , ως άρ3 ουπω Φίλιππός εστιν
οΐοί ποτ 3 ησαν Λακεδαιμόνιοι , οϊ &αλάττης μεν ηρχον
καί γης απάαης , βασιλέα δε σύμμαχον είχον, νφίστατο δ3
ονδ 'εν αυτούς ' άλλ’ όμως ημννατο ν.άκείνους ή πόλις  καί

5. αΐσίλοιντο ΣΙ.*, αίσίίοιντο δωροδοκουνταςvulg . | 9. αλλά πώς; ε’ίπω;
Σ*1.*, άλλα πώς ; ’ίστε αυτοί, τί γάρ δέί περί πάντων υμών κατηγορέίν; και
(κα'ι om. Α2’UsDZ) παραπλησίως δέ κα'ι (και om. U) οϋδεν βέλτιον υμών(κα'ι add. FA 21 LHÜc!)V) απαντες (πάντες A21 UHDeSj οί λοιποί "Ελληνες, διό-
περ φημ'ι εγωγε κα'ι (και om. Α2C) σπουδής πολλής κα'ι βουλής αγαθής τά
παρόντα πράγματα προσδείσ-θαι (έγωγε πολλής σπουδής τά παρόντα πράγματα
πρασδείσθ-αι και βουλής άγαθ-ης Λ*HD). τίνος είπω ; vulg . I 12. εστιν ΣΙ*εστι τοιουτος vulg.
είναι. Lyk.g.Leokr. 125 τον αίσθ-α-
νόμενον καθ-αρόν είναι άποκτεί-ναντα. — τούτων τιν’, den Arth-
mios oder einen seines Geschlechts.

45. μη τονϋ· ’ υπολαμβάνονσιν,— εί μήτονΟ·’νπελάμβανον. Vgl.
zu 5, 13. -— έκόλαζον — έτιμω-
ροϋντο] ersteres als Züchtigung für
den Verbrecher , letzteres als Genug¬
tuung für das verletzte Recht . —
οΰς αΐσθ-οιντο] (zu6, 20), nämlich
ωνουμίνονς καί διαφ&είροντός
τινας, nicht δωροδοκουντας, wie
die alten Erklärer wollten , was dann
freilich hinzugeschrieben werden
mufste . — στηλίτας] So hiefsen
diejenigen , deren Namen durch Auf¬
zeichnung auf eine Schandsäule ge¬
brandmarkt waren , davon die Strafe
selbst στηλίτενσις , στηλιτενεσ &αι.

— τά των ' ΐςλλήνων, 'das Griechen¬
tum ’ (Rehdantz ). Vgl. zu 4, 15.

46. είπω] zu § 18. Der Redner
liest eine Zusammenstellung urkund¬
licher Thatsachen vor, welche be¬
weisen konnten , wie wenig ener¬
gisch die Athener seiner Zeit gegen
Mitbürger vorgingen , die notorisch
sich an Griechenlands Ehre ver¬
gingen.

47. τοίνυν, ‘ferner ’ ist Disposi¬
tionspartikel und stellt den neuen
Teil als in logischem Zusammen¬
hänge stehend mit dem vorhergehen¬
den und der Absicht des Redners dar.
Es zieht nicht etwa die Folgerung
aus dem vorhergehenden Akten¬
stück . — ποτ 31jaav,  zur Zeit ihrer
Hegemonie (§ 23). — γης απάαης]
zu fassen wie 1, 19. — νφίστατο
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ον·/, άνηρπάσΟ-η. εγώ δ3 απάντων ώς έπος ειπείν πολλήν
ειληφότων επίδοαιν ν.αϊ ονδεν όμοιων όντων των νυν τοίς
πρότερον , ονδεν ηγούμαι πλέον η τά τον πολέμου νενι-
νήσ&αι ν.αϊ επιδεδωνέναι . πρώτον μέν γάρ άνονω Λανε- 48
δαιμόνιους τότε ν.αϊ πάντας τους άλλους τέτταρας μήνας
ή πέντε , την ώραίαν αυτήν, έμβαλόντας αν ν.α'ι νανώσαν-
τας την χώραν όπλίταις ναι πολιτινοϊς στρατενμασιν ανα-
χωρείν έπ 3 οϊν.ου πάλιν ' ουτω δ3 αρχαίως εϊχον, μάλλον
δε πολιτινώς , ώστ3 ουδέ χρημάτων ώνεϊο&αι παρ3 ονδε-
νός ονδεν, άλλ3 είναι νόμιμόν τινα ναι προφανή τον πό¬
λεμον. νυνι δ3 όράτε μέν δήπον τά πλεΐστα τους προ- 49

5. άλλους SLBWCURsYZvlQu, 'Έλληνας A21 PD, άλλους'Έλληνας vulg.
1 6. αυτήν ΣLFWCΡMLRΥΖVνΩιιΑ3, αυτήν στρατεύεσ3·αι κα'ι τούτον τον
χρόνον vulg . | έμβαλόντας] αυτούς Ιμβαλόντας 1. | 7. χωράν ΣΙ.*, των αντι¬
πάλων χωράν vulg.
•— αυτούς ] ist parataktisch beige¬
fügt , obwohl es die Folge bezeich¬
net . S. zu 3, 24. — άνηρπάσ &η.]
Mit Absicht ist ein starkes Wort
gewählt ‘ flog in die Luft ’. Die
Gegner machen den D. mit seiner
Besorgnis lächerlich . — και ονόι-ν
— πρότερον] führt denselben Ge¬
danken negativ aus ‘so dafs . .’ —
ονόεν ηγούμαι πλέον. Das Ver¬
hältnis zwischen diesem Satz und
dem vorhergehenden Genet. absol.
würde im Lat. mit cum — tum  ge¬
geben worden sein. — τά τον πο¬
λέμου, das Kriegswesen.

48. ακούω] S. zu 3, 21. — τήν
ωραίαν αυτήν ] αυτήν bezeichnet
die Dauer, die Grenzen dieses Zeit¬
raums in ihrem Zusammenfallen mit
denen des schon genannten : gerade
so lange als die schöne Jahreszeit
dauerte . Diese selbst giebt der
Redner für j enen südlichen Himmels¬
strich wohl absichtlich viel zu kurz
an. Den Winter rechnete man in
Griechenland vom Mämakterion bis
etwa zur Mitte des Elaphebolion:
es verbleiben also zur Kriegführung
gegen acht Monate. Vgl. Thuk . 6,
21. — έμβαλόντας] Nicht als oh
die Einfälle selbst so lange gedauert:

der längste Einfall der Peloponne-
sier in Attika im Verlaufe des pelo-
ponnesischen Krieges währte 40
Tage . Thuk . 2, 57. Der Redner
giebt die Zeit an, in welcher Ein¬
fälle in Feindesland überhaupt un¬
ternommen wurden , av  gehört zu
άναχωρεΐν, welches als Infinitiv des
Imperfekts das wiederholte Vor¬
kommen , das Pflegen bezeichnet.
Krüger § 53, 10, 3. Koch 118, 3,
A. 1. — όπλίταις (über den Dativ
Krüger § 48, 15, 18. Koch 85, 7.
A. 2.), die schwerfälligste Waffen¬
gattung , welcher sich die Lakedä-
monier vor alters einzig zu bedienen
pflegten . — πολιτικοΐς, aus Bür¬
gern bestehend : einmal im Gegen¬
satz zur Gegenwart , wo man Söld¬
ner aussandte (zu 4, 23), dann zur
Erklärung der kurzen Dauer der Feld¬
züge : denn Bürger konnten nicht auf
lange Zeit vom Hause wegbleiben.
— αρχαίως, altväterisch , schlicht
und einfältig (§ 51). πολιτικιάς,
der Würde des Staates angemessen,
strengrechtlich . — ώστε — πόλε¬
μον ] Nec cauponantes bellum, sed
belligerantes , Ferro , non auro vi-
tam cernamus utrique.  Ennius b.
Cic. de off. 1, 12, 38. Über den
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δότας απολωλεκότας , ονδεν δ1 εκ παρατάξεως ονδε μάχης
γιγνόμενον ακούετε δε Φίλιππον ονχί τφ φάλαγγ 3 οπλι¬
τών άγειν βαδίζον -9·1 οποί βούλεται , άλλα το φίλους,
Ιππέας , τοξότας , ξένους, τοιοντον εξηρτήσ &αι στρατόπε-

50 δον . έπειδάν δ 1 επί τοντοις προς νοσούντας εν αίτοΐς
* προσπέση  και μηδείς νπερ τής χώρας δώ απιστίαν
έξίη, μηχανή ματ 1 έπ ιστήσας πολιορκεί , και σιωπώ έλέρος
καί χειμώνα , ώς ονδεν διαφέρει , ονδ 1 έστ 1 εξαίρετος

51 ωρα τις , ήν διαλείπει . ταντα μέντοι πάντας είδότας καί
λογιζομένονς ον δεί προσέσ -9-αι τον πόλεμον εις την χώ¬
ραν, ουδ1 εις την ενή&ειαν την τον τότε προς Λακεδαι¬
μονίους πολέμου βλέποντας έκτραχηλισδ -rjvai, άλλ’ ώς
εκ πλείστου φυλάττεσ & αι τοϊς πράγμασι καί ταΐς παρα-

1. ούδ'ε XLFA'RHDV, οΰδ’ εκ vulg . | 5. τούτοι? SLFWCPMljRY*ZY*
Ε*νΩιιΑ3, τούτοι? κρατών vulg . | αύτοί? Y*I.\V(',Ι’ΜII !ΥΖ̂ ΥΟε̂ νίΩ;ιΛ' .'γ,
αετό"!? κα'ι τεταραγριένου?vulg . | 8. διαφέρει ΣΕΕ^ Τ0ΡΜΥΖΥνΩϋ, αΰτω διαφέρειvulg . | 11. προ?] .προ? τού? Α' ΗΕΙ.
Genitiv χρημάτων zu 3, 22.

49 . φάλαγγ ’ οπλιτών] Die Ηο-
pliten waren auch bei den Makedo-
nern der Kern des Heeres , φαλ. ist
hier nicht von der makedonischen
Phalanx mit Rücksicht auf deren
eigentümliche Organisation und Auf¬
stellung , sondern von einem Heere
überhaupt gesagt . E . Müller vergl.
Rüstow und Köchly , Geschichte des
griecb . Kriegswesens S . 267 ff. —
ψιλούς — τοξότας] Sonst werden
die Bogenschützen gewöhnlich unter
den leichten Truppen mit inbegrif¬
fen . D. scheint bei ψιλοί an eine
Waffengattung wiedie der Peltasten
gedacht zu haben , welche eigentlich
eine Mittelstufe zwischen jenen und
den Hopliten bildeten . Im maked.
Heere vertraten diese Stelle die
Hypaspisten . — τοιοντον] S. zu 8,
25 . — έξηρτήσϋ -αι, hinter sich her
schleppen ; eigentlich : ‘ sich umge¬
hängt hat ’ Weil . D. will  nicht ein-
sehen oder nicht zugehen , dafs sich
gerade hierin das Genie des Ph . zeigte.

50 . επί τοντοις , = προς τον-
τθίς ] was hier wegen des gleich fol¬

genden προς vermieden sein mag.
Vgl . Xen . Kyrop . 4 , 5, 38 έστι μεν
ήμΐν πολλά τά αιχμάλωτα χρή¬
ματα καί άνδρες επ ’ αντοΐς.  —
δι απιστίαν] näml . την προς άλ¬
λη λονς . — (λερός καί χειμώνα] zu
2 , 24 . Über die Accusätive Krüger
§ 61 , 6, 2 . Koch 69 , 11. — δια¬
φέρει] nämlich αντφ.

51 . τήν ενή (λείαν, die Schlicht¬
heit . Der Krieg oder besser die
Kriegführung wird eine schlichte,
einfache genannt , weil die Krieg-
führenden nicht so gerieben wie
Ph . waren . Man denke immer an
die Etymologie von ενή -9-ης. Vgl.
§ 48 . — έκτραχηλισθήναι, kopf¬
über ins Verderben stürzen . Das
Bild ist vom Pferde hergenommen,
das sich vorwärts beugend den Rei¬
ter über den Nacken abwirft . Vgl.
άναχαιτίζειν 2, 9. — ώς εκ πλεί-
στον (= ώς ε'νι μάλιστα πόρρω-
(λεν) wie 18, 246 ώς εις ελάχιστα,
288 ώς παρ ’ οίκειοτάτφ. 21 , 220
ώς έκ πλειατον. 23, 102 ώς διά
βραχντάτον λόγον , quam maxi-
me. — τοΐς πράγμασι, ‘durch ρο-
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σκευαϊς , όπως οϊκο&εν μή κινήσεται σκοπονντας , ονχ'ι
σνμπλακέντας διαγωνίζεσ&αι. προς μεν γάρ πόλεμον 52
πολλά φύσει πλεονέκτημα-9·’ ημίν υπάρχει , ανπερ , ω
άνδρες Αθηναίοι , ποιεΐν ε&έλωμεν ά δει , η φνσις τής
εκείνου χώρας , ής άγειν κα'ι φέρειν εστιν πολλήν καί
κακώς ποιεΐν , άλλα μύρια " εις δ’ αγών’ άμεινον ημών
εκείνος ήσκηται.

Ου μόνον δε δει ταϋτα γιγνώσκειν, ουδέ τοίς εργοις 53
εκείνον άμύνεσ-9-αι τοίς τοΰ πολέμου,  αλλά καί τψ λο-
γισμψ καί τή διανοίφ τούς παρ ’ νμΐν υπέρ αυτού λέγον¬
τας μισήσαι , ενϋ-υμου μένους ότι ούκ ενεοτι τών τής πό-
λεως έχ-9-ρών κρατήσαι, πριν αν τούς εν αυτή τή πόλει
κολόση-9·’ νπηρετοΰντας εκείνοις . ο μά τον Λία καί τούς 54
άλλους -9-εούς ου δυνήσεσέλ’ υμείς ποιήσαι,  άλλ εις τοΰτ’
άφίχέλε μωρίας ή παρανοίας ή — ουκ έχω τί λέγω (πολ-
λάκις γάρ έμοιγ ’ επελήλυ&ε καί τούτο φοβείσ &αι, μή τι

9. πολέμου] πολέμου χρr Α21OsE. [ 11. τών της SL*R*sYZ*, τ<Γν έξω
της vlilg . | 14. ποιησαι 2 *L*A'Q, ποιησαι ουδέ βούλεσθ-ε vulg.

litische Mafsregeln ’, verbindet sich
sprachgemälser mit φνλόττεσΰαι
(Bonitz ) als nach der gewöhnlichen
Auffassung mit σκοποΰντας. — xi-
νήσεται] Philippos. — ονχΐ] zu 4,
14. — διαγωνίζεσθ -αι dimieare,
decertare.

53. προς μεν  πόλεμόν — εις ό
αγώνα] Vgl. 14, 9 εγώ νομίζω
τον μεν πόλεμον τον προς βα¬
σιλέα χαλεπόν τή πόλει , τον δ’
αγώνα τον ixfτον πολέμου ρό¬
διον αν ανμβαντα. δια τί ; ότι
τους μεν πολέμους απαντας άναγ-
χαίως ηγονμαιτ ριήρων χαΐ χρημά¬
των χαί τόπων δεϊαίλαι, ταϋτα δέ
πάντ ’άφ&ονώτερ’εκείνον έχονΟ-’
ημών ευρίσκω, τους δ αγώνας
ονδενος οντω τών άλλων όρώ
δεομένονς ώς άνδρών αγα&ών,
τούτους δ ημίν καί τοίς με&’
ημών κινδννενονσι πλείονς νπάρ-
χειν νομίζω. — ής — πολλήν] S.
zu 4, 16. — καί κακώς ποιεΐν] Es
sind zwei Glieder anzunehmen , denn

άγειν καί φέρειν bildet ei n en Be¬
griff. — άλλα μνρία] zu 8, 25.

53. ovds] setzt das ον μόνον
fort , wie 18, 2 τούτο δ ’ εστίν ού
μόνον το μή προκατεγνωκέναι
μηδέν, ονδε το την έννοιαν ΐαην
άποδονναι, άλλα u. s. w. Vgl. das.
§ 93. 107. — λογιαμώ καί διανοία ]
Ersleres bezeichnet die verstandes-
mäfsige , letzteres die moralische
Überzeugung . Diese Fülle des Aus¬
drucks wurde gewählt ,damit ein ent¬
sprechender rhythmischer Gegen¬
satz zu dem langen Ausdruck : τοίς
εργοις τοίς τον πολέμου da wäre.
— ονκένεστι —εκείνοις] Vgl. 8,61.

54. δννήσεσθ· ’, nicht mehr die
Kraft haben werdet . Der Redner
verschweigt einen Begriff wie άτη,
Verblendung von den Göttern her.
— πολλάκις — έλαννη] Nach der
den Alten geläufigen Vorstellung,
dafs die Götter , wen sie verderben
wollen , betören , damit er selbst an
seinem Untergänge arbeite . Eurip.
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όαιμόνιον τα πράγματ ’ Ιλαννΐ ]), ώστε λοιδορίας , φέλόνου,
σκώμματος , ής τίνος αν τύχηΰ· ’ ένεκώ αίτιας ανθρώπους
μισθωτούς , ών ουδ 3 αν άρνηϋεϊεν ένιοι ώς ον/ , εϊσ 'ι τοι-
οΰτοι , λέγειν κελεύετε , * καί γελάτε , αν τισι λοιδορη &ώ-

55 αιν . καί ουχί πω τούτο δεινόν , καίπερ ον δεινόν άλλα
καί μετά πλείονος ασφαλείας πολιτεΰεσ9αι δεδώ/ατε τοί—
τοις η τοίς νπερ υμών λέγονσιν . καίτοι 9εάσασ &’ οσας
συμφοράς παρασκευάζει το τών τοιοντων ε9έλειν άκροα-
σ9αι . λέξω δ ’ ’ε'ργα , α πάντες ετσεσίλε.

56 Ήσαν εν ’Ολνν &φ τών εν τοίς πράγμαοι τινες μεν
Φιλίππου καί πάν9 ’ νπηρετονντες εκείνο ), τινες δε τον
βέλτιστου καί όπως μη δουλεΰσουσιν οι πολίται πράτ-
τοντες . πότεροι δή την πατριό ’ εξώλεααν ; η πότεροι
τους ιππέας προύδοσαν , ών προδο &έντων ’Όλνν &ος άπώ-

1. λοιδορίας οϋ ονου σ/.ώρ,ρατος '
vulg . I 2. ής τίνος] ή ής τίνος ιΥν . [ 11
φρονοϋντες vulg.

b. Lykurg , g. Leokr . 92 όταν γάρ
οργή δαιμόνωνβλάπτ %τινά,τοντ  ’αντο πρώτον , έξαφαιρεΐται φρέ¬νων τον νοΐν τον εσίλλόν, εις δε
την χείρωτρέπει γνώμην, Ίν’ είδη
μηδέν ών αμαρτάνει, Vellei. 2, 57profecto ineluctabilis f’alorum vis:
cuiuscunquc fortunam mutare con-
slituit, consilia corrumpit. — λοι¬
δορίας} sclion dazu gehört ενεκα.
— ήοτινος ] S. zu 8, 25. — rii-
χητε] nämi. κελενοντες. S. zu 1,3.
— ονδ’ — ώς ονκ] wie 8, 31. Dafs
D. an Aschines , Philokrates und Ge¬
nossen denkt , liegt auf der Hand.
— ως ονκ εϊσί τοιοντοι ] blofs : es.
—; γελάτε , αν τισι λοιδορηθ -ώσι]φύσει πάσιν άνθ-ρώποις υπάρχει,
τών _λοιδοριών καί κατηγοριώνάκονειν ήδέως  18, 3, vor allen den
Athenern der damaligen Zeit, denennichts willkommener war als ein
öffentlicher Skandal . Ein Beispiel
statt aller bei D. 19, 46 (oben zu 6,
30). Dazu^2̂ , 206 υμείς δε τονςτα μέγιστ αδικονντας καί φανε-
ρώς έξελεγχομένονς, αν έν η δν’

,1*. λοιδορίας ή φ&όνου ή σζ.ώρρ.ατος
Φιλίππου Σ*1.*ΥΖ*Ε*Ι, τά Φιλίππου

άατει ’ εΐπωσιν , άφίετε, und die
allgemeine Schilderung 18, 13S δε-
δώκατ ’ έ&ει τινί φανλω πολλην
εξουσίαν τώ βονλομένω τον λέ-
γοντά τι τών νμΐν συμφερόντων
νποσκελίζειν καί συκοφαντεί)’,
της έπί ταις λοιδορίαις ηδονής
καί χάριτος το τής πόλεως συμ¬
φέρον άνταλλαττόμενοι ' διόπερ
ράόν έστι καί ασφαλέστερου αεί
τοΐς έχβροΐς νπηρετονντα μι-
σθ-αρνεΐν ή την νπερ υμών έλό-μενον τάξιν ποϊ.ιτενεα&αι.

55. καί ουχί —ον δεινόν, wie 8,30.
56. τών έν τοΐς πράγμασι, von

denen, welche in der Leitung der öf¬
fentlichen Angelegenheiten beschäf¬
tigt sind. Ebenso Thuk . 3, 28. Sonst
ol επί τοΐς πρ .,ςΛ’ίβ 8, 76. 9, 2. —Φιλίππου] mit ήσαν zu verbinden:
sie waren für den Ph ., von seiner
Partei . — τον βέλτιστου, für die
gute Sache, (wie ενεκα τον βέλτι¬
στου 8, 32, νπερ τον βέλτιστου
unten § 63). Vgl . Krüger § 47, 6,4.
— τονς ιππέας προνδοσαν]  19,267
πεντακοσίονς δ' ιππέας προδο-
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λετο ; οι τά Φιλίππου φρονούντες ν.α'ι oV ήν ή πόλις
τους τά βέλτιστα λέγοντας συν.οφαντοϋντες ν.α'ι διαβάλ-
λοντες όντως, ώστε τον γ1 3Απόλλων ίδην ν.α'ι έν.βαλείν 6
δήμος ο των 30λυν3ίων έπείσ &η.

Ον τοίννν παρά τοντοις μόνον το ε&ος τοΰτο πάντα 57
ν.άν.3 είργάσατο , άλλο3·ι δ1 ούδαμοΰ ' άλλ’ εν Ερέτρια,
επειδή άπαλλαγέντος Πλουτάρχου ν.α'ι των ξένων δ δήμος
είχε την πόλιν ναι τον ΠορΘ-μόν, οι μεν εφ 3 ημάς ήγον
τά πράγματα , οι δ3 επ 'ι Φίλιππον , άν.οΰοντες δε τούτων
τά πολλά μάλλον οι ταλαίπωροι ναι δυστυχείς Ερετριείς
τελεντώντες επείαΠησαν τούς υπέρ αυτών λέγοντας εν.βα-
λεΐν . ναι γάρ τοι πέμιβας ‘Ιππόνιν .ον ο σύμμαχος αντοίς 53
Φίλιππος ναι ξένους χιλίους τά τείχη περιείλε τον Πορ3-

7. επειδή ΣΑ 21 ZV, Ιπειδή ysvulg . | Πλουτάρχου] τοϋΠλουτάρχουWMvQu.
| 10. μάλλον 2 *1.*, μάλλον δε τά πάντα Λ- ' Ηΐίεί), μάλλον δέ πάντα vulg.

12. αύτδΐς 2*L*A210sD , καί οίλος αυτοί; vulg.

θέντας υπ ’ αυτών των ηγουμένων
ελαβεν αντοΐς οπλοις ο Φίλιππος,
οσους ονδείς πώποτ άλλος αν¬
θρώπων, und unten § 66. — ών
προδοθέντων . . άπώλετο , deren
Verrat der Stadt den Untergang be¬
reitete . — ήν, bestand , wie 20, 22
ανπερ ή πόλις ή. Vgl. 8, 17. —
τόν y ’ ’Απολλωνίδην, den Führer
der Volkspartei . Vgl. § 66. Die Athe¬
ner schenkten ihm ihr Bürgerrecht,
das er jedoch , da er sich dessen nicht
würdig zeigte , wieder verlor . 50,91.

57. ου τοίννν — ονδαμον] Vgl.
oben § 27. — μόνον ] So 2L statt
μόνοις. Vgl. darüber Gebauer de
hypol . p . 131 und 381 f. , welcher
lehrt , dafs beide Formen von D. in
ähnlichen Fällen gebraucht wurden,
und Dreher : Ehingen 1882. Progr.
zu Dem. XVI, 8. Der Grieche setzt
das Adverb μόνον auch in Fällen,
wo wir nominale Begriffe einander
gegensätzlich gegenüberstellen wür¬
den, dann, wenn auch zugleich ver¬
bale Begriffe zu einander einen Ge¬
gensatz bilden . Vgl. 16, 18 ον γάρ
αν ηγούμαι περί τούτον μονον
ήμΐν είναι τον λόγον.  18 , 205 ηγεί¬

το γάρ αυτών έκαστος ονχί τώ πα-
τρί καί τη μητρί μόνον γεγενή-
οθαι. — έ'θος hat also wie das lat.
mos  auch die Bedeutung : Unsitte . —
Πλουτάρχου και τών ξένων] Nach
den Schol . zu 5, 5 u. 21, 110 hielt
sich PI . nach Phokions Abzug (zu
5, 5) wegen des seinen Truppen
schuldig gebliebenen Soldes an die
in Euböa zurückgebliebene Abtei¬
lung des athenischen Heeres, nahm
diese gefangen und verliefe mit  sei¬
nen Söldnern erst die Insel , nach¬
dem die Athener die Gefangenen
mit 50 Talenten ausgelöst . — τον
Πορθμόν ] einen festen Platz im Ge¬
biet von Eretria . — τούτων] näml.
τών επί Φίλιππον τα πράγματα
αγόντων. — μάλ,λον] (näml. ή εκεί¬
νων] gehört zu άκούοντες. — τους
υπέρ αυτών λ,έγοντας ihre wah¬
ren  Freunde 3. Diese Bedeutung er-
giebt der Gegensatz.

58. ό σύμμαχος ] mit bittrem
Hohne. Der Redner unterläfst auch
im folgenden durch Worte auf die
Häfslichkeit der Handlungsweise
aufmerksam zu machen . Die Hand¬
lungen selbst sind so einleuchtend,
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μον χαϊ τρεις χατέστηχε τυράννους, "Ιππαρχον , Λυτομέ-
όοντα, Κλείταρχον , xal μετά ταντ3 εξελήλαχεν εχ τής
χώρας δϊς ήδη βονλομένονς σώζεσ&αι. *

59 Καί τί δεί τά πολλά λέγειν ; άλλ 3 εν Ώρεψ Φιλιοτί-
δης μεν έπραττε Φιλίππψ χαϊ Μένιππος χαϊ Σωκράτης
χαί Θόας χαϊ 3ΑγαπαΙος , οϊπερ νυν ϊχονσιν την πόλιν
(καί . ταντ 3 ήδεσαν απαντες ), Ενφραΐος δε τις , άν &ρωπος
χαί παρ 3 ήμΐν ποτ 3 εν -9-άδ3 οιχήσας , όπως έλεν-9-εροι χαϊ

60 μηδενδς δούλοι εσονται . οντος τά μεν άλλ 3 ας νβρίζετο
χαι προνπηλαχίζεϋ· 3 νπδ τού δήμον, πόλλ 3 άν εϊη λέγειν
ένιαντψ δε πρότερον τής άλώσεως ένέδειξεν ώς προδότην
τον Φιλιστίδην χαι τους μετ 3 αυτόν , αίσϋ-όμενος α πράτ-
τουαιν. σνστραφέντες δ’ άν-3-ρωποι πολλοί χαϊ χορηγόν

3. σωζεσθτχιS*L*, σώζεσθ-at, τότε μεν (τότε μέν om. Μ.) πέμΐ/ας τούςμετ’ Εϋρυλόχου ξένους, πάλιν δέ τούς μετά Παρμεν'ίωνος vulg . | 10. τοΰ δή¬μου SL*QVZE*J, του δήμου τοΰ των Ώρειτων vulg.
dafs ihre einfache Anführung genügt.
— "ίππαρχον] Derselbe wird 18,295 nebst Kleitarchos unter den Ver¬
rätern von Euböa mit aufgeführt.
Hipparchos scheint seine Erhebung
nicht lange überlebt zu haben . Plut.
Apophth . 178<l. Kleitarchos war das
eigentliche Haupt der maked . Partei
zu Eretria : schon längst nach der
Obergewalt strebend hatte er selbst,
im Einverständnis mit Aschines,
durch Gesandte Verhandlungen mit
Athen angeknüpft , war aber dort
abgewiesen worden (18, 82). Die
Einsetzung der Tyrannen in Euböa
erfolgte , wie es scheint , 01. 109, 2.
343—42. Vgl. A. Schäfer , Dem.
2. 395 f. — βονλομένονς ] nämlich
die Volkspartei derEretrier , welche
sich von den Tyrannen zu befreien
suchte . — [Ενρνλόχον . Denselben
nennt das 2. Argum. zu D. 19. p.
336 neben Anti pater und Parmenion
als Philippos ’ Gesandten bei den
Friedensverhandlungen zu Athen
01. 108, 2, und von seiner Hinrich¬
tung durch Alexander spricht Iust.
12, 6. — Παρμενίωνος. Die An¬
wesenheit desselben in Euböa zu

jener Zeit bestätigt Karystios bei
Athen . 11, 508 e],

59. έπραττε Φιλίππψ, arbeitete,
war thätig für Philippos , in seinem
Interesse . Thuk . 5, 76 ot άνδρες
οι τοΐς Ααχεδαιμονίοις πράσσον-
τες. Plut . Alk. 24 πραττοντων
Βοιωτών μεν Δεοβίοις , Φαρναβά-
ζον δε Κνζιχηνοϊς. — παρ ήμΐν]
οντος Ωρείτης ήν το γένος , μετέ-
Ο/ε δε χαϊ της Πλάτωνος διατρι¬
βής. Harp. Karystios b. Athen. 11,
506«. 508« erzählt , Platon habe
ihn an den König Perdikkas abge¬
schickt , um denselben zur Abtre¬
tung eines Teils von Makedonien
an seinen Bruder Philippos zu be¬
wegen , und dort am Hofe des Per¬
dikkas habe er, obwohl φαύλος ώ'ν
xal διάβολος, in hohem Ansehen ge¬
standen . Zu Ενφραΐος δέ verst.
έπραττε. — έλεν &εροι] Dazu istaus εσονται ein Verbum des Blei¬
bens zu ergänzen.

60. πρότερον = προ, wie 42, 2
δνοΐν ή τρισίν ήμέραις πρότερον
τής εις το διχαστήριον είσοδον.
— χορηγόν, Unternehmer in noch
weiterem Sinne als 20, 19 ff. Vgl.
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εχοντες Φίλιππον καί πρυτανευόμενοι άπάγουσι τον Ευ-
φραΐον εις το δεσμωτήριον ώς συνταράττοντα την πολιν.
ορών δε ταν3·3 ο δήμος δ των Ώρειτών άντ'ι τον τψ μεν  61
βοη&είν, τους δ1*  άποτυμπανίσαι , τοίς μεν ουκ ωργιζετο,
τον δ} επιτήδειον ταϋτα πα&είν εφη καί έπέχαιρεν . μετά
τανθ-3 ol μεν επ ' εξουσίας δπόσης ήβουλοντ1 επραττον
όπως ή πόλις ληφ&ήοεται,  και κατεσκευάζοντο την πρά-
ξιν  · των δε πολλών εί τις αίο-9-οιτο , εσίγα καί κατεπέ-
πληκτο, τον Ευφραίον οί3 επαίλεν μεμνημένοι . οντω δ3 62
ά-ϋ-λίως διέκειντο, ωστ3 ου πρότερον έτόλμησεν ούδείς τοι-
οντου κακού προαιόντος ρήξαι φωνήν, πριν διαακευασά-
μενοι προς τά τείχη προσήεααν οί πολέμιοι ’ τηνικαυτα
δ3 οί μεν ήμύνοντο, οί δ'ε προύδίδοσαν . τής πόλεως δ3
όντως άλούσης αισχρώς καί κακώς οί μεν αρχονσι και *
τυραννοϋσι, τους τότε σώζοντας εαυτούς καί τον Ευφραίον
ετοίμους δτιοϋν ποιείν όντας τούς μεν εκβαλόντες , τούς
δ3 <χποκτείναντες , δ δ3 ΕνφραΙος εκείνος άπέσφαξεν εαυ-

1. Φίλιππον] τον Φίλιππον Q. | πρυτανευόμενοι Z*L*, πρυτανευόμενοι
παρ’ έκείνου vulg . | 5. επιτήδειον SLQ, επιτήδειον είναι vulg.

19, 216 Φίλιπποι χορηγώ χροί-
μενος. — πρυτανενόμενοι] αντί
τον διοικονμενοι καί διατρεφό-
μενοι (letzteres unrichtig) Harp.
Ygl. 5, 6.

61. αποτυμπανίσαι] Vgl. 8, 61.
— επιτήδειον = αξιον , wiewohl
ersteres mehr die Befähigung so¬
weit sie auf äufserlichen Bedingun¬
gen beruht , letzteres mehr die mo¬
ralische bezeichnet . Vgl. 22, 57
πολλά γαρ αν τις ϊδοι πολλούς
επιτηδείους όντας πάσχειν καί
πεπον&έναι. Br. 2. jp. 1473 ονδ3
επιτήδειον ατιμον είναι ονδ άπ-
ολωλέναι. Dazu 3. ρ. 1485 ούτε
γαρ άξιος οντ επιτήδειος. — έπέ-
χαιρεν] über die ihm widerfahrene
Schmach , bildet mit εφη καί den
Begriff : rief voll Schadenfreude . —
οπόοης = έφ3 οπόαης. Vgl. § 25.
— την πράξιν, ihr Vorhaben . —
εσίγα καί κατεπέπληκτο] das letz¬

tere motiviert das erstere : tacebat
attonitus (Franke ). — μεμνημένοι]
an das kollektive τις angesclsiosseii.
Vgl. zu 2, 18. — ρήξαι φωνήν,
rumpere vocem(Verg . Aen. 2, 129),
gleichsam die Fesseln brechen,
welche die Zunge gebunden hielt.
Vgl. Herod. 1. 85 ο δε παίς οντος
ο άφωνος —νπο δέους’τε καί κα¬
κόν έρρηξε φωνήν. — διασκενσα-
μενοι, in Schlachtordnung.

62. τούς — τούς μεν] —· S. zu
6, 11. — τότε] näml. οτε ενεδεί-
κννενώς προδότην τον Φηλιοτΐδην
καί τους μετ αυτόν. — «αητοΰς]
geht auf diese άρχοντες zurück:
diese hatte das Volk gerettet , in¬
dem es den Befreiungsversuch des
Euphräos desavouierte , § 61. —
άπέοφαξεν εαυτόν] Dies verdient
mehr Glauben als die Nachricht des
Karystios b. Athen . 11, 508e, dafs
Pannenion ihn in Oros ergriffen und
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τόν, εργψ μαρτυρήσας ότι καί δικαίως και καέλαρώς υπέρ
των πολιτών άν-9-ειατήκει Φιλίππφ.

63 Τί ονν ποτ * αίτιον , -θ -ανμάζετ * ίσως , το και τους
?Ολνν&ίους καί τους Έρετριεϊς καί τους Ώρείτας ήδιον
προς τους υπέρ Φιλίππου λέγοντας εχειν ή τους υπέρ
αυτών; οπερ καί παρ 3 νμίν , οτι τοίς μεν υπέρ τον βέλ¬
τιστου λέγουσιν ουδέ βονλομένοις ενεστιν ενίοτε προς
χάριν ουδέν είπε 'ιν ' τα γάρ πράγματ 3 ανάγκη ακοπείν
όπως σω9ήσεται ' οί δ3 εν αντοίς οίς γυρίζονται Φιλίππψ

64 συμπράττονσιν . είσφέρειν έκέλευον , οί δ ’ ουδέν δεΐν έφα-
σαν  · πολεμεΐν καί μη πιατεΰειν , οί δ3 άγειν ειρήνην, εως
έγκατελήφ&ησαν. τάλλα τόν αυτόν τρόπον οίμαι πάν9·3,
ϊνα μή κα&3 έκαστα λέγω · οί μέν εφ ’ οίς χαριοΰνται
ταΰτ3 ελεγον , οί δ3 εξ ών εμελλον σω9ήσεσ9αι . πολλά
δέ καί τά τελευταΐ3 ουχ ούτως οντε προς χάριν ούτε δι3

0. υμίν] υμίν νυν mg. Β., υμίν εστιν 11ε, υμίν νυν εστ:ν A’ÜQß. γρ.Α. vec. V. | 13. εφ’ οίς SL*L()R*sY*El, εφ’ οίς ήδη vu 1ίε. | 14. ελεγον καί
ίλύπουν οϋδενΑ2HJQkrHsi. mg. RYZ. | σωθ-γσεσίΐα:] σωθ-ήσεσθ-αι, προσησανδ ’ άπέ/β-ειχι Α21ΗΑ8, σω-9·., οίς προσ̂ σαν άπεγβ-ειχι Q.
getötet . — εργω μαρτυρήσας] ver¬
tritt den Hauptsatz : ' und zeigte so
durch die Thai ’. — κα&αρώς, ohne
Nebenabsichten , uneigennützig . —
i-περ των πολ ., nur um der Bürgerwillen.

63. τί ονν ποτ ’ αίτιον — το —
εχειν] Vgl. 8, 56 und wegen der
nach 9-ανμάζειν (verwundert fragen)
eintretenden Frage Krüger § 65, 1, 7.
— παρ εμΐν] näml. αίτιόν εστιν.
— ονό 'ε βονλομένοις, beim besten
Willen nicht , zu 5, 13. — τα πράγ¬
ματα] im Gegensätze zu είπεΐν,
= den Staat als Inbegriff der Dinge,
während es sich bei dem προς χά¬
ριν είπεΐν blofs um inania verba
handelt . — αντοΐς] ist als Neutrum
zu fassen : eben in dem , wodurch
sie sich angenehm machen , durch
ihre Liebedienerei . Über iv  s . Krü¬
ger § 68, 12, 6.

64. είσφέρειν — πολ,εμεΐν, erg.
οί μεν (οι υπέρ τον βέλτιστου λέ-
γοντες ), was bei dem schon ange¬

gebenen gegensätzlichen Verhält¬
nisse sich von selbst ergiebt . Der
Redner unterdrückt dieses οϊ μεν,indem er selbst sich auf den Stand¬
punkt dieser Partei stellt , von ihr
vorzugsweise sprechen will . Ähn¬
lich, wenn auch nicht ganz gleich,
sind Stellen wie 18, 121 άλλ ’ ord’
αίσχννει —xal μόνουςμεταποιών,
των δ αφαιρών μέρη.  27 , 9 δ
πατήρ χατέλιπε μαχαιροποιονς
μεν τριάκοντα , καί δν ή τρεις ανα
πέντε μνας καί εξ , τους δ3 ονκ
ελάττονος ή τριών μνών άξιους.
Andok . 1, 38 εατάναι δέ κύκλω
ανα πέντε καί δέκα άνδρας , τους
δέ ανά εΐκοσιν, wo von vorn herein
keine scharfe Entgegenstellung be¬
absichtigt war . Über είσφέρειν zu
2_, 29. — έως εγκατελΰφ &ησαν, bis
sie in der Falle , in dem Netze ge¬
fangen waren . — τάλλα — πάνίλ ’ΐ
ohne Verbum , das auch nicht zu
supplieren ist : ebenso alles Übrige.
— οι μέν — οί de] gegen oben umge-
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άγνοιαν οί πολλοί προσίεντο , άλλ* υποκατακλινόμενοι,
επειδή τοϊς ολοις ήττάσ&αι ενόμιζον . ο νή τον Jia και τον 65
Άπόλλω δέδοικ εγώ μή πά &ηΰ·’ υμείς , επείδαν είδήτ3
έκλογιζόμενοι μηδέν εν υμίν ενόν. καίτοι μη γένοιτο μέν,
ώ άνδρες 'Λ &ηναϊοι, τα πράγματ ' εν τοΰτω’ τε&νάναι δε
μυριάκις κρείττον η κολακείες τι ποιήσαι Φιλίππου . *
καλήν γ3 οί πολλοί νΰν άπειλήφασιν 3Ώρειτών χάριν, ότι 66
τοϊς Φιλίππου φίλοις επίτρεψαν αυτούς, τον δ3 Ευφραίον
εώ&ουν ' καλήν γ 3 δ δήμος δ Ερετριέων , οτι τούς μεν
νμετέρους πρέσβεις άπήλααεν, Κλειτάρχφ  <53ένέδωκεν αυ¬
τόν · δουλενουσί γε μαατιγούμενοι καί σφαττόμενοι . καλώς
Όλυνίλίων έφείσατο των τον μεν Λααύλένη ίππαρχον χει-
ροτονησάντων, τον δ3 ΰΑπολλωνίδην έκβαλόντων. μωρία 67
καί κακία τα τοιαϋτ3 έλπίζειν , καί κακώς βουλευομένους

1. προσίεντο] ποοίεντο εαυτοεξ 0 *Ε*Ηε. | 4. ενόν ü *L*BR*V*Z*EvlQu,
ενόν, κ.α'ι τούς εις τοΰθ·’ (ταΰθ·’ Ο) υπάγοντας υμάς όρων οϋκ όρρωδιυ, άλλα
(ουδέ R.) δυσωποΰμαι. η (ή) γάο εξεπίτηδεςη δι’ άγνοιαν ε’ς χαλεπόν πράγμα
ΰπάγουσι (έπάγουσι Α2, άγουσι Α3) τήν πόλιν vulg . | 6. Φιλίππου Σ*Ε*, Φί¬
λιπποι, κα'ι ποοεσΟ-αι των ύπ'ερ ίμών (αύτιΓν aild. A'UORHDr) λεγόντων τινάς
(τινά Α**RH) vulg . | 14. βουλευομένους SL*UYZVE1, βουλευομένους(βουλο-
μένους CPA3) αυτούς vulg.

kehrt . — τα τελευταία, zuletzt . —
ονχ όντως] verb. mit άλλ’ (= ώς ):
nicht sowohl — sondern (als). —
προσίεντο, liefsen geschehen. — oi
πολλοί, das Volk, die Leute. —
τοΐς ολοις, im ganzen, so dafs es
ihnen auf einzelnes mehr oder we¬
niger nicht ankam.

65. μηδέν έν νμΐν ένον , dafs
nichts auf euch ankommt , dafs es
mit euch vorbei ist . So nach SLQ,
vulg . μηδέν νμΐν ενόν, was man
erklärt : dafs nichts (mehr) für euch
zu thun ist . Viell. mit Franke μη¬
δέν f9 ’ νμΐν ένόν. — iv τοΰτω,
auf diesem Punkte . — As, in diesem
Falle aber . — μυριάκις] verb . mit
τε&νάναι, wie 21, 118 πώς ον δε¬
κάκις, μάλλον δε μυριάκις δίκαιός
εστ ’ απολωλέναι; Cic. Phil. 2, 44
nonne igitur miliens perire est me¬
lius quam in sua civitatesine arma-
torum praesidio non passe viveve?

— Φιλίππου] s. Krüger § 47, 7, 2.
66. καλήν γή — καλήν γ ’] S. zu

8, 65. γε schärft die in καλήν lie¬
gende Ironie . Vgl. 23, 121 καλήν
y νβριν ήμεν αν υβρισμένοι.  —
οτι —άπήλααεν] Einer von ihm
selbst um diese Zeit veranlafsten Ge¬
sandtschaft nach Euböa gedenkt D.
18,79 . — μαατιγούμενοι και σφατ-
τόμενοι] sind Knechte unter der
Knute und dem Henkerbeil (Rehd.).
— Αααίίένη — ’Απολλωνίδην] S.
oben § 56 und zu 6, 21. Dagegen
sagt Hypereides Rhett , gr . ed. Walz.
9, 547) vom Euthykrates , γινόμε¬
νος Ίππαρχος τούς ’Ολνν&ίων ιπ¬
πέας προυδωκε Φπλίππω.

67. κακία , = δειλία. — τα τοι-
αΰτα, wie die es thuen, welche sich
in des Philippos Gewalt begeben:
wird im folgenden näher erläutert.
— βουλευομένους] Dieses wie das
folgende korrespondierende Parti-
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xai μηδέν ών προαήχει ποιεΐν εΑέλοντας , αλλά των  υπέρ
των εχΑρών λεγόντων άχροωμένους τηλιχαντην ήγείσ&αι
πάλιν οίχείν τό μέγεθος , ώστε μηδ ’ αν δτιοϋν ή δεινόν

68 πείσεσ &αι . χαί μην εχείνό γ 3 αισχρόν , ύστερόν ποτ είπε 'ιν
„τίς γάρ αν φή&η ταντα γενέοϋ -αι ; νή τον Αία, εδει γάρ
τό χαί τό ποιήσαι , χαί τό μη ποιήσαι “. πόλλ 1 αν είπειν
έχοιεν ΌλννΑιοι νυν, α τότ 1 εί προείδοντο , ονχ αν άπά-
λο·ντο‘ 7ΐόλλ* αν Ώρεϊται , πολλά Φωχ εις , πολλά των άπο-

69 λωλύτων εχαστοι . αλλά τί τούτων όφελος αύτοϊς ; έως
αν σώζηται τό σχάφος , άν τε μεΐζον αν τ ’ ελαττον ή,
τότε χρή χαϊ ναύτην χαι χνβερνήτην χαί πάντ ’ άνδρ3 εξής
προΑύμονς είναι , χαί όπως μήΑ’ έχών μήτ ’ αχών μηδείς
ανατρέψει , τούτο σχοπείαΑαι ' έπειδάν δ’ ή Αάλαττα

70 υπέροχη , μάταιος ή σπονδή , χαί ημείς τοίννν , ώ άνδρες
:Αθηναίοι , έως έαμ 'εν σψ, πόλιν μεγίατην εχοντες , άφορ-
μάς πλείστας , αξίωμα χάλλιοτον, — τί ποιώμεν ; πάλαι
τις ήδέως άν ϊσως ερώτησών χάΑηται . εγώ νή Αι έρώ,

4. ειπε"ίν 2Χ*, είπε'ιν συμβάντος (συμβαινοντοςC) τίνος vulg . [ 9. εως]εως γάρ A' QRkrD. corr . Υ.

cip. mufs mit έλπΐζειν verbunden
werden , in konzessivem Sinne . Vgl.
zu 2, 5. — μηδ αν οτιονν ή δ.,
nichts Schlimmes , wäre es auch sonst
etwas , sei es was es immer wolle,
auch das Geringste nicht . Vgl. 19,
324 νποσχήσονται έξ ών μηδ ’ άν
οτιονν ή {nicht im geringsten) κι-
νηΟήαονται.

68. τίς γάρ — tön γάρ] Das
erste γάρ motiviert die in der Frage
liegende Verwunderung überhaupt
(zu 4, 10) , das andere den Inhalt
der Frage , das ονκ οίη&ήναι. Zu
kV ψήϋ -η Krüger § 54, 3, 10. — το
καί το] wie 18, 243 e( τό καί τό
tnoitjOtv αν&ρωπος οντωαί, ονκ
αν απέ-9-ανεν. — α τοτ ’ εί προ¬
είδοντο, ονκ  αν ] verschränkter Re¬
lativsatz ! — πολλά Φωκεΐς] Man
hätte nach der Auseinandersetzung
von § 56—62 statt Φωκεΐς — ’Ερε-τριεϊς erwarten sollen. Aber auch

die Phokier hatten sich politisch
geirrt und athenische Hülfe ver¬
schmäht . Vgl. Schäf.,2,S . 176—180.

69. τούτων] nämlich den Klagen
nach  dem Unglück . — έωςαν —
σπονδή] Die Griechen als seefah¬
rende Nation nahmen ihre Bilder,
besonders wo vom Staate die Rede
ist , gern vom Seewesen her. Vgl.
2,10 . 18,194 . 19,250 . Br. l . p. 1465.
— σωζηται — σών ή. — ναύτην
καί κυβερνήτην] Krüger§ 50, 3, 7.
— εξής, durch die Bank. — ανα¬
τρέψει] Vgl. Asch. 3, 158 επί μεν
τους πορ&μέας τους εις Σαλαμίνα
πορ &μενοντας νόμον έίίεσθ-ε, έάν
τις αυτών άκων έν τώ πόρω πλοϊον
ανατρέψω, τοντω μη εξεΐναι παλιν
πορ&μεΐ γενέσ&αι. — υπέροχη,
über Bord geht . — μάταιος] (neben
ματαία  19, 84), s. Krüger§ 22, 5,1.

70. καί ημείς] Vgl. zu 4, 41. —
ήδέως άν ϊσως] άν kann nicht zu
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* καί γράφω δέ , ωατ 3 άν βούλησθε χειροτονήσετε , αυτοί
πρώτον αμυνόμενοι καί παρασκευαζόμενοι , τριήρεσι και
χρήμασι και στρατιώταις λέγω (και γάρ άν άπαντες δή-
που δουλεύειν αυγχωρήσωαιν οι άλλοι, ήμίν γ 1 υπέρ τής
ελευθερίας άγωνιατέον), ταΰτα δή πάντ 3αυτοί παρεσκευα- 71
αμένοι και ποιήσαντες φανερά τούς άλλους ήδη παρακα-
λώμεν καί τούς ταΰτα διδάξοντας έκπέμπωμεν πρέσβεις,
ϊν ’ άν μέν πείσητε , κοινωνούς εχητε καί των κινδύνων καί
των άναλωμάτων, άν τι δέη, εί δέ μή , χρόνους γ’ εμ-
ποιήτε τοίς 7Cράγμασιν. επειδή γάρ έστι προς άνδρα καί 72
ουχί συνεστώσης πόλεως ισχύν 6 πόλεμος , ουδέ τοΰτ1

6. φανερά 1*, φανερά τοίς'Έλλησι Α1QRHD, τοίς Έλλησι φανερά vulg·
| 7. πρέσβεις X*, πρέσβεις πανταχοί (πανταχοΰ), είς Πελοπόννησον, εις 'Ρόδον,
εις Χίον (είς Χίον, εις ' Ρόδον (1Ι1ΥΖΕ), ώς (είς s | βασιλέα λέγω ' ουδέ γάρ των
έκείνω συμφερόντων άφεστηκε τό p.r τούτον είσαι πάντα καταστρε'όασθαι vulg.

έρωτήαων gehören , sondern höch¬
stens zu einem zu ήδέως ίσως hin¬
zuzudenkenden τούτο ποιων oder
έρωτών (cfr. Hermann de pari . άν
p. 184). Vömel schreibt jetzt mit
Dindorf έρωτήσας nach Cobet. —
xal γράψω dt ] und werde auch
einen (schriftlichen ) Antrag darauf
stellen . Vgl. zu 3, 15. — ώστε —
χειροτονήσετε ] Das Futurum ist
als Fortsetzung der als zukünftig
angekündig 'ten Handlung zu be¬
trachten . — τριήρεσι — λέγω] Der
Redner specialisiert den Inhalt der
beabsichtigten Rüstung , um gleich
von vorn herein den beliebten hal¬
ben Mafsregeln der Athener zu be¬
gegnen . ατρατιώιια umfafst so¬
wohl die ξένοι als auch und beson¬
ders die πολιτική δύναμις. Die
Dative bei λέγω (zu 8, 24) schlie-
fsen sich als das Einzelne an den
bei παρασκευαζόμενοι vorschwe¬
benden Begriff eines Ganzen (τοίς
πάαή an.

71. (παρασκευαζόμενοι —)παρ-
εακενααμένοι ] Ersteres stellt die
Rüstung an sich als etwas Werden¬
des vor , letzteres dieselbe in ihrem
Verhältnis zu den weiteren Schritten
als etwas Gewordenes , als etwas,

Demosthenes I. 8. AuQ.

das zur Zeit des Aufrufs an die
Hellenen schon abgethan sein mufs.
Es folgt nämlich hier der zweite
Vorschlag , das was dem πρώτον
logisch entspricht . — φανερά] recht
augenscheinlich . Die Rüstungen soll¬
ten recht geräuschvoll betrieben
werden . — τους ταΰτα όιδάξοντας,
wie 1, 2. ταΰτα , = οτι παρεακεν-
άσμε &α. — [εις Πελοπόννησον  —
ώς βασιλέα. Diese Gesandtschaften
kamen wirklich bald nachher zur
Ausführung . Im Peloponnes war D.
selbst , Asch. 3, 97, in Rhodos Hype¬
reides , Leb. der zehn R. 850 » (viel¬
leicht auch in Chios , bei welcher
Gelegenheit er seinen Χιακός hielt ),
und der Gesandtschaft an K. Ochos
gedenkt Philipps Sendschreiben [D.]
12, 6 und eben darauf wird sich
die von Asch. 3, 238 erwähnte De¬
pesche des Perserkönigs beziehen.
Vgl. A. Schäfer , D. 2,̂ 450 ff.] —
χρόνους , = διατριβάς ‘Zeit ge¬
winnen ’, wie 23, 93 oi δε γραφό¬
μενοι καί χρόνους εμποιήααντες
— ημείς έσμεν.

72. προς άνδρα, dem jeden Tag
etwas Menschliches begegnen kann.
— συνεστώσης πόλεως] eines auf
die Dauer begründeten , bestehenden

16
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άχρηστον, ουδ’ αί πέρυσι πρεσβείαι περί την Πελο¬
πόννησον έκεΐναι και κατηγορίαι, ας εγώ και Πολυενκτος
δ βέλτιστος έκεινοσι και Ήγήσιππος και οι άλλοι πρέ¬
σβεις περιήλ&ομεν και εποιήσαμεν έπισχεΐν εκείνον χαί
μήτ3 επ ’ ’Λμβρακίαν έλέλεϊν μήτ 3 εις Πελοπόννησον δρμή-

73 σαι . ον μέντοι λέγω μηδέν αυτούς υπέρ αυτών αναγκαίον
έ&έλοντας ποιεΐν τους άλλους παρακαλε'ιν ’ και γάρ ενη-
ίέες τα οικεΐ3 αντονς προεμένους των άλλοτρίων φάσκειν
χήδεσ&αι, και τά παρόντα περιορώντας υπέρ των μελλόν-

3 . ό βέλτιστος έκεινοσι και Ήγήε
κα'ι Λυκούργος κα'ι Ήγήσιππος R, ό β. :
και Ήγήσιππος Λ ! L 11. mg . Ε, ό β. κα'ι
γος κα'ι Ήγήσιππος D, ό β. έκεινοσι κι
κοΰργος vulg . | 6. ρέντοι ] μέντοιγε Ω.
Staates , bei welchem das Hinaus¬
schieben von geringerer Bedeutung
ist . — tovt ’] näml . το χρόνους έμ-
ποιειν τοΐς πράγμαοιν. — ui πέ¬
ρυσι πρεσβείαι (nämlich άχρηστοι
εγένοντο ), 01 . 109, 2. 343, deren
Führer D. war . ln der Mehrzahl,
weil die Gesandtschaft verschiedene
Staaten des Peloponnes bereiste.
Über den zu περί την Πελ. nicht
wiederholten Artikel s. Krüger § 50,
9 , 8. — αι πρεσβείαι — καί κατη-
γορίαι , ας — περιήλίϊομεν ] πρεσ-
βειαι καί κατηγορίαι ist mittelst
eines iv δια δνοΐν als criminosae
legationes  zu fassen . Da der Haupt¬
hegriff πρεσβείαι ist , so steht er
natürlich voran ; so bezieht sich fer¬
ner durchaus richtig sowohl das Re-
lativum als auch das folgende Ver¬
bum auf πρεσβείαι zurück , καί
κατηγορίαι ist eben eine tonlose,
ausführende Hinzufügung . Für den
Sinn der _ Stelle vergleiche man 8,
37 : τί ovv πρεσβεύεστε καί κατη¬
γορείτε καί πράγμαΟ· 3 ήμΐν παρ¬
έχετε; Für den syntaktischen Zu¬
sammenhang vgl . man Krüger § 58,
3,9 und Stellen wieHom . Od . 2,283:
θάνατον καί κήρα μέλαιναν , ώς
δύ) σφι σχεδόν ίστιν. D. 47, 77
αναγνω &ί μοι τον νόμον καί την
μαρτυρίαν , ός κελεύει —. Ver-

ιππος XRWCPMsYZVFAvlQuA ^, ό β.
ια'ι Κλειτόρ,αχος κα'ι Λυκούργος έκεινοσι
ίλειτό [ααχος κα'ι Λυκούργος κα'ι "Ιππαρ-
ι'ι Ήγήσιππος και Κλειτορ,αγος κα'ι Λυ-

wandt ist der Fall , wenn von zwei
Yerbalbegriffen blofs der entfern¬
tere der konstruierte ist . Hypereid.
f. Lykophr . p . 23 , 7 γ reue d ’ oaoi
μεν αν μη διδώσιν αντίο αργύρων
κρίνει καί κατηγορεί. Lys. 6, 33
έπιτιμα καί άποδοκιμάζει τών
αρχόντων τισί. S. Loheck ζ. S. Aj.
475 . — Πολύενκτος, aus Sphettos,
Freund des D. und eifriger Anhän¬
ger der Yolkspartei . εκεινωσί weist
auf die Anwesenheit des Mannes hin.
—'Ήγήσιππος , mit dem Spitznamen
b Κρωβύλος, ein eifriger Anhänger
dervolkspartei , verm . Vf . derdemD.
zugeschriebenen (7.) R . περί ‘Αλον¬
νήσου . Vgl . A. Schäfer a. 0 . 2,310ff.
— [Κλειτομαχος καί Λυκούργος,
letzterer der bekannte Patriot und
Staatsmann , von dessen Beteiligung
an derpeloponn . Gesandtschaft auch
d er Vf . d . Leb . d . zehn R . 841 e spricht,
ersterer ebensowenig bekannt als der
noch schlechter beglaubigte "/7nrap-
χος·] — καί εποιήσαμεν] Vgl. Krü¬
ger § 60 , 6 . Koch . 78 , 7.

73 . ov — παρακαλεϊν, = ον λέ¬
γω (τινας ) αντονς μή έ&έλοντας
ποιεΐν τι αναγκαίον νπερ αυτών
παρακαλεϊν τους άλλους . αυτών
= ημών αυτών. — ενη &ες — Χψ
δεσ&αι] wo sich αντονς auf ein zu
ergänzendes allgemeines Subjekt τι-
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των τούς άλλους φοβείν . ου λέγω ταΰτα , άλλα τοίς μεν
εν Χερρονήαφ χρήματ 3 άποστέλλειν φημ 'ι δεΐν καί τάλλ 3
οσ 3 άξιονσι , ποιεΐν , αυτούς δε παρασκενάζεσέλαι, * τούς

δ 3 άλλους "Ελληνας σνγχαλεΐν , συνάγειν , διδάσκειν , νου-
■9-ετεΐν ταΰτ 3 έστι πόλεως άξίωμ 3 έχονσης , ήλίκον νμΐν
υπάρχει , ει δ 3 οϊεσϋ -ε Χαλχιδέας την 'Ελλάδα αώσειν η 74
Μεγαρέας , υμείς <? 3 άποδράσεσέλαι τά πράγματα , ουχ
όρ&ώς οϊεσέλε' αγαπητόν γάρ , εάν αυτοί σώζωνται τού¬
των εχαστοι . άλλ3 νμΐν τούτο πρακτέον νμΐν οί πρό¬

γονοι τούτο το γέρας έχτήσαντο και κατέλιπον μετά πολ¬
λών και μεγάλων κινδύνων , εΐ δ 3 ο βούλεται ζήτων έχα-  75
στος χατεδείται και όπως μηδέν αυτός ποιήσει σκοπών,
πρώτον μεν ουδέ μή πο3 3 εύρη τούς ποιήαοντας , έπειτα
δέδοιχ 3 όπως μη πόν &3 άμα,  οσ 3 ον βονλόμε &α, ποιεΐν
ήμΐν ανάγκη γένηται.

Εγώ μεν δη ταΰτα λέγω, ταΰτα γράφω ' και θύομαι και  76
νυν έτ επανορ &ω&ήναι άν τά πράγματα τούτων γιγνομένων.
ει δέ τις εχει τούτων βέλτιον , λεγέτω και συμβονλενέτω.
ό τι <5 3 νμΐν δόξει , τοντ , ώ πάντες -9-εοί, σννενέγκοι.

3. τους δ’ 2BWCPMUYZ*E*vlQuA3ßj , κα'ι (om. A2s) πρώτους § χρή
ποιοΰντας τότε και (τότε καί om. Α2) τούς vulg . | Π . κα'ι μεγάλων Σ*Α2
\Υ*ΖΕ, και καλών και μεγάλων vulg . | 15. γένηται 2FWCPMoZ*vlQuA3ß,
γενησεται FE*, γένηται· ει γάρ ήαων, εύρηντ’ (ευροιντ’ ε. corr . V, εΰρητ’ Τί,
ευροιτ’ s, εύροιΑ2) αν πάλαι ένεκά γε τοϋ μηδέν ήμϊς (υμάς A*UQ) αυτούς
ποιεΐν έθ-έλειν άλλ’ οϋκ εισίν vulg. ! 17. άν τά] άν πάντα τά ΒΑ2 ΌΗΙΙείΙΛ 3,
άν'ποτε τά s. | 18. τούτων βέλτιον ΣΡεγ,

νάς bezieht. Vgl. 8, 27. — τοις εν
Χερρονήαφ]S. die Eini. zur 8. R.
— συνάγειν] ist stärker als ανγκα-
λεΐν: zusammentreiben(wenn sie
dem ergangenen Rufe nicht folgen),
ln demselben VerhäUnisse steht das
nachdrückliche νον &ετεΐν zu διδά-
σκειν. Vgl. Cic. Phil. 7, 9 excitati,
erecli,parati, armati.  11,1 invisita-
tum, inauditum, fr rum, barbarum.

74. Χαλχιδέας — ή Μεγαρέας ]
Bitter genug , wiewohl ohne beab¬
sichtigten Hohn : denn die Chalki-
deer und Megarer waren zur Zeit
die einzigen Verbündeten Athens
(8, 18. 9, 17 f.). — τα πράγματα,

τι τούτων ß.‘A*QRD, τούτων τι β. vulg.

die Arbeit , Mühe, Beschwerde . —
αγαπητόν γάρ] nämlich έκείνοις.
— τούτο το γέρας] die ehrenvolle
Aufgabe Griechenland zu retten . —
μετά πολλών—] cum mullis peri-
cM/iVunter vielen Gefahren.’ Dieser
Ansdruck gehört weder zu εκτή-
ααντο noch zu κατέλιπον, sondern
zu beiden : erworben und behauptet.

75. ο βούλεται] nicht was das
Interesse des Staates erheischt . —
κα&εδεΐται] Vgl. zu2, 23. — ονδ'ε
μή πöS·’ εύρη] zu3, 44. —ποιεΐν]
zu 6, 33.

76. έπανορ &ω&ήναι  άν ] zu 4,
13. — σννενέγκοι] zu 4, 30.



244 RÜCKBLICK AUF DIE DRITTE PH1LIPPISCHE REDE.

Rückblick auf die dritte Pkilippisehe Kede.
Die vorliegende Rede ist von den bisher behandelten die bedeu¬

tendste ; in ihr werden nicht blofs wieder die Gefühle des Redners beim
Anblick der inneren Fäulnis und Ausblick auf das Anwachsen der Macht
Philipps mit wahrem Pathos geschildert und die Resultate seiner Studien
auf dem Gebiete der Menschen- und Staatenkunde unaufdringlich ver¬
wertet , sondern es erhebt sich der Redner auch zu einer Betrachtungder panhellenischen Verhältnisse : D. ist hier nicht blofs ein leidenschaft¬
licher Gegner Philipps , nicht blofs ein engherziger Vertreter der Inter¬
essen seiner Vaterstadt ; sondern er zeigt sich auch als Grieche von der
Denkart eines Perikies , als ein Mann, der aus dem Leben in einer stol¬
zeren Vergangenheit sich Kraft und Mut geholt hat , um die Gegenwart
zu jener Höhe der Gesinnung und jener Thatkraft des Handelns wieder
zu erheben . Unsere Rede ist nur wenig später , als die achte , gehalten
— und die Verhältnisse haben sich nur wenig geändert . Die Chersonne-
sier bedürfen auch jetzt noch der Unterstützung und in den inneren Ver¬
hältnissen ist kein Umschwung eingetreten . Wiederholungen liefsen sich
dabei natürlich nicht ganz vermeiden ; aber doch treten in unserer Rede
noch mehr als in jener die kleinlichen Verhältnisse im Norden in den Hinter¬
grund ; und nur am Sehlufs (§ TO—76) macht der Redner positive Vor¬
schläge für die augenblickliche Politik , deren Einzelheiten andere Redner
vor ihm behandelt und beantragt haben mochten . In der Rede selbst
(§ 6—69) führt er zunächst den schon im Proömium ausgesprochenen Ge¬
danken weiter : dafs jene Staatsmänner , welche den Athenern vorredeten,
dafs man den Frieden mit Philipp nicht brechen dürfe , das Interesse Phi¬
lipps vor Augen hätten . Denn für diesen bestände kein Frieden ; er würde
nicht müde, sich als Feind Athens zu zeigen , obwohl er den Krieg nicht
erkläre (§ 6—20). Er verübe im Frieden Beleidigungen , die kein Grieche
der Vergangenheit ertragen hätte ; er verübe sie als Barbar an Grie¬
chen , gleich als ob er stumpfsinnige Sklaven vor sich habe . Aber es
sei leider jener patriotische , stolze Griechengeist geschwunden ; man er¬
kenne nicht einmal , dafs Philipps Fortschritte im Kriegswesen die Lage
gefährlicher mache , als sie je gewesen sei, man durchschaue nicht , welche
Kriegsweise man dagegen einschlagen müsse (§ 21—52). Und das alles
geschehe , weil man auf schlechte Staatsmänner höre , trotzdem man an
drei Städten Beispiele habe , wohin das Treiben der Philippsfreunde führe.Und warum wiederhole sich immer dasselbe Verhalten ? Weil das Volk
jede Anstrengung scheue (III, 53—69). — Man wird leicht bemerken , wie
D. in der Anordnung der Theile dem bekannten Grundsatz : fortiora , for-
tia , fortissima  Rechnung trägt ; denn die von ihm ausführlich behandelten
Beispiele jener drei Städte mufsten mehr als Worte und Gründe die Athener
dazu führen , jene Gegenpartei von der Regierung endlich auszuschliefsen.

Drack ron J . B. Hirschfeld in Leipzig.
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\γω ταντα,  άλλα τοΐς μεν
Ιειν φημϊ δεϊν και  ταλλ
ταρασχενάζεσ -9-αι, * τους
ιυνάγειν , διδάσχειν , νον-
υμ3 εχονσης , ήλίχον νμϊν

lag την 'Ελλάδα σώσειν η 74
Ισύλαί τα πράγματα , ονχ
Ιίάν αυτοί σώζωνται τον-
Ιπραχτέον ’ νμιν οι πρό-

χαι χατέλιπον μετά πολ-
δ 3 ο βούλεται ζητών εχα-  75

|ν αυτός ποιήσει σχοπών,
τους ποιήσοντας , επειτα

ρσ 3 ον βονλόμε &α, ποιεΐν

ϋτα γράφω ’ χαϊ οϊομαι χαϊ  76
γγματα τούτων γιγνομένων.
Χεγέτω χαϊ ανμβονλενέτω.
ψντες -9-εοί, συνενέγχοι.
Ιβγ , κα'ι (om. A2s) πρώτους ά χρή
Τούς vulg . | 11. και μεγάλων Σ*Α2
Ιδ ; γένηται £FWCPMoZ*vlQuA3ß,
Ιντ ’ (εύροιντ’ ε. corr. V, εύρητ’ Κ,
Κ μηδέν ήμας (υμάς A*UQ) αυτούς
Ιϊν τά] άν πάντα τά ΒΑ21GΚΗεί)Λ:i,
Τούτων β.Α1QRD, τούτων τι β. vtilg.
te Arbeit , Mühe, Beschwerde . —
Λγαπητον γαρ] nämlich εκείνοις.
I - τοΰτο το γέρας] die ehrenvolle
lufgabe Griechenland zu retten . —
ler « πολλών —] cum multis peri-
|«/w‘unter vielen Gefahren.’ Dieser
Lusdruck gehört weder zu εκτή-
lavro noch zu χατέλιπον , sondern
|u beiden : erworben und behauptet.
Ί 75. ο βούλεται] nicht was das
nteresse des Staates erheischt . —
\a.!hihtjai\  Vgl. zu2, 23. — ουδέ
jnj πο!}' zu 3, 44. —ποιεΐν]
|u 6, 33.

76. έπανορ &ωθ-ήναι  αν ] zu 4,
13. — συνενέγχοι] zu 4, 30.

φ;
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